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U to k u  is tra ž iv a n ja  g rađe  za p o v ije s t (nošnje R ijeke  i n jen e  okolice 
u sp jelo  n am  je  p ro n a ć i u  H is to rijsk o m  arh iv u  u  R ijeci veći b ro j do- 
taln ih  isp rav a  u  fondu : Ufficio N o ta rile  d is tre ttu a le  di F ium e — C astua, 
B uste; 1763 — 1779; 1689 — 1786; 1750 —  1760; 1770 — 1782; 1747 — 
1770; 1762 — 1782.

S m atram o  d a  je  to  v rlo  in te re sa n tn a  g rađ a  za p o v ije s t n o šn je  u  
K astvu  i K astav š tin i i d a  ju  tre b a  ob jav iti.

D o talne isp ra v e  k o je  u  ovom  p rilo g u  p rio p ću jem o  p o tiču  iz 18. 
i p očetka  19. s to ljeća . One su  p isan e  za p o d ru č je  uže K astavštine , tj. 
za K astav  i k o p n en a  sela, h rv a tsk im  jezikom , k o ji je  b io  u  u p o treb i 
u tom  v rem en u  ii bez ikakov ih  p rav o p isn ih  prav ila .

Ugovori koji su sastavljeni u  Voloskom, Opatiji i Mošćenicama 
odnosno u  p r im o rsk im  o p ć in am a  k astavskog  dom in ija , p isan i su 
m letačk im  d ija lek to m , ta lijansk i^  To je  zn ača jn o  je r  se su sreću  nazivi 
za is tu  v rs tu  odjeće, što  om ogućava bo lje  tu m ačen je  p o jed in ih  o b lika  
nošn je  i n jihove nazive. Isp rav e  su  p isali u  K astvu  n o ta ri A nton i Ivan  
K rstite lj Tom ičić, a u  V oloskom  i M ošćenicam a P e ta r  N egovetić. Te 
je  ugovore, tak o đ er, p isao  žu p n ik  M atija  Je lise j. U p rv o m  d ije lu  isp rava  
s to ji da tu m , za tim , č ija  se d o ta  p op isu je , im ena štim ad u rica , popis 
do te  sa c ijenam a, sv jedoci k o ji su  p risu stvovali p r i  p o tp is iv an ju  ugo­
vora i, n a jzad , p o tp is  n o ta ra  ili župn ika . K od  p o p isa  ro b e  navodi se 
uv ijek  o d ređ en im  red o sljed o m : p o ste ljin a , od jeća  i ru b lje j n ak it, go­
tov ina i, n a  k ra ju , šk rin ja .

Već V alvazor, koncem  17. s to ljeća , spo m in je  ob iča j d a  se u  K a­
stavštin i d je v o jk a  »dota«. On kaže: »N jena se d o ta  sa s to ji ob ično  od 
šk rin je  k o ja  je  n a p u n je n a  p re m a  m o g u ćn o stim a  s ta rijih . U ovim  k ra je ­
vim a n a s lje đ u je  p o  m a te r i sa m o  kći« (1). U davače iz kastavsfoih ob i­
te lji su  nosile  u  m iraz  na jčešće  v rije d n o s t od  600 do 800 fio rina . Im a 
slučajeva da  su  m iraz i b ili i v rlo  m ali od svega 300 fio rina , a  dosezali 
su i  do 1200 fio rin a . N eke su  d jev o jk e  dobivale  u  m ira z  i dio u  
gotovom  novcu, a o sta lo  u  p o s te ljn o m  ru b lju , tk an in am a , od ije lu , z la t­
nin i i n ak itu  p a  čak  i u  b lagu . U govori o d o tam a  su  d o k u m en ti p rilika , 
ukusa  i im ovinskog  s ta n ja  p o jed in ih  k a s ta v sk ih o b ite lji.

Običaj žen idbenog ugovora  n ije  b io  p o zn a t sam o  u  K astavštin i. Te 
ugovore s p o p iso m  m iraza  su srećem o  duž c ije log  Jad ran a , a  p o  n ač in u  
pop isivan ja , red o s lije d u  i š tim an ju , (nimalo se ne ra z lik u ju  od  kastav-

1. Valvasor J. W.: Die Ehre des Herzogthums Krain, II, slovenski p rije­
vod, IX, Jezik, šege in navadé Rečanov.
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skih . U s ta tu tu  su s jed n o g  T rsa ta  č lan  60. glasi: »Otac i m a t m o ru  po 
volji i po  m ogućstvu  d o ta t  k ć e r  i p o lag  navade p ir  v ršit« , i d a lje  
č lan  61., »H ćere za sm rtu n  m a te rin im  m o ru  p re te n d it m a te rin s tv o , ako 
zadovoljno  do tan e  n isu  b ile  i u  v rim e žen idbe  n isu  renunciale«  (2).

A naliz ira jući d e ta ljn e  isp rave  m ogli sm o doći do n ek ih  o rijen ta- 
c ionih  p o d a ta k a  o k astav sk o j n o šn ji k o ji će p o slu ž iti e tn o g ra fim a  za 
d a ljn ji s tu d ij p riložene  građe. O na je  za n jih  m nogovrsno  zan im ljiva. 
O gran ičit ćem o se stoga  n a  s is tem a tsk o -s ta tis tičk o  n a b ra ja n je  č in jen ica  
k o je  sm o m ogli u s ta n o v iti tem eljem  d o ta ln ih  pop isa . Za b o lje  razu ­
m ijev an je  p rilažem o  p rijev o d  tu m a č e n ja  p o jed in ih  naziva iz m le tačkog  
d ija lek ta .

a) U davače u  d o tu  nose  p o s te ljn o  ru b lje : pon jave , pon jav ice, b e lji- 
cu  ili be lj, lancune, zglavniicu s p e rjem , slam nicu , k o ltru  od p oste lje , 
a u  L ib u rn ijsk o m  p r im o rju  se to  ru b lje  navodi u  m le tačk o m  d ija lek tu  
kao: s tram azzo , ousino, s tra p u n tin i int im e di te lla  co ram e, in tim e 
di te lla  crano ligna , c a rp a to n , coperte , sch iav ina, schiavine, sch iam ati 
belgi i valenzia b ian ch a  di lana. Od o sta lo g  se ru b lja , sp o m in ju  ta- 
vaglie, tavaglioli, a  u  K astvu  se sp o m in je  i rak n o  od  sto la . M nogi od 
ovih naziva za p o s te ljin u  su  p o zna ti u  R ijeci, V inodo lu  i n a  o to k u  K rku . 
Fučić B. n p r. za ra k n o  tv rd i da  se nalazi u  c rk v en o slcn sk im  tekstov im a, 
a u  r je č n ik u  ju žn ih  S lavena znači vunen i tk an i p re d m e t za  p o k rivan je . 
N a o to k u  K rk u  rak n o  znači vunen i ticani sag s razn im  figura tivn im  
p rik az im a  (3). U K astv u  je, kako  v id im o ; ra k n o  p o k riv ač  za sto l. U 
rije čk im  se in v en tiram i spo m in je  zglavnica i d a je  jo j se u  jed n o m  po­
p isu  ro b e  iz 1632. godine d e ta ljn o  tu m ačen je : » . . .  illirico  se rm o n e  se 
legendo b lasina, sglauniza, quod  ita lic e  in te rp re ta  tu r  c u lc itra  p lum ea 
co rn ica l plum ea« (4 ). T ak o đ er se u  r ije č k im  in v en ta rim i iz 18. sto lj

e ć a  sp o m in ju  vallenzie b ian ch e  (5). B elj, k o ji je  inače  p o zn a t u  Pri 
m o rju  i  n a  K rk u  kao  b ilj (6 ), sko ro  je  o b lig a tan  d io  udavaoinog  m i­
raza. To je  i n o rm aln o  k ad  se zna k ako  je  b ilo  razv ijeno  ovčarstvo  na 
p o d ru č ju  cijele K astav štin e  i K rasa.

b ) O vdje nas, naravno , v iše zan im a od jevn i in v e n ta r  i pod ac i ko je  
m ožem o d o b iti o n jem u . Ti se p o d ac i odn o se  isk ljuč ivo  n a  žensko  ru h o  
iz 18. i p o če tk a  19. s to ljeća .

U 18. s to ljeću  n o šn ja  K astav štin e  se sa s to ja la  od  osnovn ih  dijelova:
1. K O ŠU LJE od b ije log  dom aćeg  ili uvezenog p la tn a ; g o rn jeg  d ije la  
košu lje , opleća; 2. SUKMFE, n a b ra n e  u  p a su  i p r id rž a n e  uz g o rn ji d io

2. Rački Franjo, S ta tu t trsatski, MHJ, Zagreb 1890, S tatu ta  lingua croati- 
ca conscripta, IV, str. 225.

3. Fučić Branko, Vrhnička »rakna«, Bulletin JAZU i 2, 1961, str. 49.
4. H istorijski arhiv Rijeke, Spisi općine Rijeke, Sec. d ’archivio di stato 

I — 99, 23, 3. 1632. List br. 200.
5. HAR, Spisi općine Rijeka, Busta 415. Popis inventara obitelji Letis, 

10.2. 1758.
6. Strohal Rudolf, Glagolska no tarska knjiga vrbničkog no tara  Ivana 

Stašića, Zagreb 1911, Kundicilij Luciji Martinčiića, 10. m arta  1642.
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tije la  s k aso m  ili buistom  n a  poram enice; 3. H a lje tk a  KAMIžOLE i 
4. O glavlja PECICE.

K O Š U L J A  se  u  in v e n ta r im a  V oloskog, O patije  i M ošćenica n a ­
ziva c a m i c i a ,  a  p o d  tim  je  nazivom  susrećem o u. jed n o m  kastav- 
skom  in v en ta ru  p isan o m  ta lijan sk i. U to j se- g ru p i in v e n ta ra  p isan ih  
ta lijan sk i nalazi uz naziv  cam icia  i  m e z z a  c a m i c i a  c i o è  o p l e -  
c i e ,  ili o p l e c h i e  d o m e s t i c o .  Z nam o is ti slučaj i u  r ije čk im  
in v en ta rim a( g d je  se g o rn ji dio k o šu lje  im e n u je  op leće k ao  ii u  č itavom  
P rim orju . U jed n o m  rije čk o m  te s ta m e n tu  iz 1594. godine sto ji: »3 b u s ti 
di te lla  fa t ta  in  casa  p e r  le cam ise da  dona ch iam ate  opplechie« (7).

S U K N J A  se spom in je  u  neko liko  v a rijan a ta . U in v en ta rim a  p i­
sanim  ta lija n sk im  jez ik o m  o n a  se naziva: cotella , sarza, b e rh a n  i Pe- 
licza. U p o p is im a  p isan im  h rv a tsk i sp o m in je  se: sukna, berhan, sanza  
i kotiga. P rem a  tom e co to lla  odgovara  sukni, a  pelicza kotig i. Sarza 
i b e rh an  su  za jed n ičk i pojm ovi.

C O T O L L A  je  iz rađ en a  od dom aćih  i  uvoznih  tk an in a . Tako se 
spom inju : m ezza se tta , b o m badg ie  te lla  so ttilla , ind iana , cam elo to , B or­
go, P arget S ca rla tin a , Saggia, lin ea  venezian , lan a  sa rse ta . N avode se i 
borgo  casolino, borgo  di casa, te lla  casalina. K otole su  b ile  p ru g a s te  
ili u  b o jam a. P ruge  su  b ile  svijetlo-plave, m odre , b ije le  i ž u te  ili 
crvene, a b o je  k o to la  su  b ije la , c rn a  i k e s te n ja s ta . Jed n o stav n ije  k o to le  
za k uću  s ta ja le  su  p ro s je č n o  6 fio rina , dok  su  od b o ljeg  m a te r ija la  
s ta ja le  do 36 fio rina . K o to la  je  im a la  svoj b u s t o ,  k o ji odgovara 
k a s u  u  h rv a tsk im  in v en ta rim a . Taj je  b u s to  znao b iti  i o d  raz li­
čitog m a te rija la , np r.: »Cotolla di te lla  so ttila  col suo b u s to  b iancho«, 
ili »Cotollo rig a to  d i b o m b as in a  col b u s to  di D am asco«. Uz n ju  se spo­
m in je  d a  ide i h a lje ta k  C am isiolla.

S U K N A  je  u  užoj K astav š tin i b ila : sa jn a j vlačena, o d  sa rz i, od  
m eco sedi ili dom aća. O bično je  b ila  u k ra šen a . T ako  se n avada: »sukna 
saina s dvem i m aje ttam i« , »sukna sv iln u m  sp rav u m  i  z p rav o m  galu- 
nom«, »s D up lunom  velem  i m alom  i s passam ani« . Te su  su k n e  b ilo  
našivene n a  kas od  raz lič ite  tk an in e  kao  k a lam an a  ili dam aska . S ukne 
su bile  raz lič itih  b o ja ; zelena, c rna , v išn jeva, m odra , ška lm atn a , vinova 
ili bo je  kozje d lake . P reo v lad av a ju  m o d r e  i c r n e  s u k n e .  C ijene 
im  se k reću  za v lačene od 10— 15 fio rin a , dok  su  sa jn e ; d am ask n o  ili 
od polusvile  s ta ja le  od 24—54 fio rina . N a jsk u p lje  su k n je  b ile  su  u k ra ­
šene m a je ta m a  i galuriim a, a n jih o v a  se c ijen a  k re ta la  o d  60— 120 
fiorina.

B E R H A N  je  v rlo  s ta r i  d io  od jevnog  in v e n ta ra  u  P rim o rju . U 
jednom  riječk o m  te s ta m e n tu  iz 1594. god. s to ji: » . . .  e t p iù  la ssa  a

7. HAR, Testam enti, Gremiale, Testam ent gospodje M arije Berzcovich, 
supruge suca Petra, sastavljen 30. decem bra 1594.
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d e tta  C a tta rin a  u n a  v este  ch iam a ta  b e rc h a n  con  il b u s to  d i ra so  bianco  
con le co rd e lle  . .  .«(8).

U p rim o rsk o -g o ran sk o m  p o d ru č ju  b e rh a n  je  b io  p o zn a t u  G robin- 
štin i, V inodolu, G orskom  k o ta ru  (n p r . u  D eln icam a i  L okvam a), kako 
navod i E m il K orito  oko  1840. godine (9).

P rem a  k as lav sk im  d e ta ljn im  isp rav am a , p isan im  ta lijan sk i, za  iz ra ­
d u  b e rh a n a  u p o tre b lja v a n e  su  raz lič ite  tk an in e : te lla , stoppa, bavella, 
b u m b asin , c ragno lin , can afas  ili te lla  dom estica . Iz  tog  je  v id ljivo  da 
se ra d i o lagano j cd jeć i od  razn o v rsn ih  p la tn a . B e rh a n  je  b io  našiven 
na  k as  od  dam aska, po lusv ile  ili p am u čn e  tk an in e . D anas se n a  p o d ru ­
č ju  K astav štin e  i R ijek e  naziv  b e rh a n  u p o tre b lja v a  k ao  sino n im  za 
su k n ju  (S ch o ss). P rem a  K cry tk u , u  B ro d u  n a  K up i b e rh a n  je  »košulja 
s n a b ra n im  rukav im a« . (10) U in v e n tira m a  p isan im  h rv a tsk im  jezikom , 
srećem o  b e rh a n  s is tim  op iso m  kao  i  ra n ije . B e rh an  je : b u m b asn i, od 
dom aćeg  p la tn a , k an afasa , b o rg e ta , c d  b o rg e ta , v ln ice ; za tim  od tankog 
p la tn a , m ezo sedi (po lusv ile), od  ind ian i, baveli i o d  b im ba.

B erh an  susrećem o: sa  sv ik lim  k a so m  ili b u b ačn im  kasom . O bčino 
je : p isan , p isan  s koli, rig am i čerjen im i, rigan , s  r ig am i m odrem i, a 
po  bo ji: beli, m o d ri š a r  (ša re n i) . P re m a  d a tim  p o d ac im a  ja sn o  je  da 
je  n a  p o d ru č ju  K astav štin e  o d jeća  zvana b e rh a n  b ila  lak še  žensko, 
v je ro ja tn o , lje tn o  od ije lo , k o je  se, m ožda, u p o tre b lja v a lo  zim i i kao 
p o d su k n ja . C ijene su  m u  se k re ta le  od 9 do 24 fio rina . B e rh an  je  n a j­
češće p ro c je n jiv a n  o d  12—20 fio rin a .

U N ovom  V inodolskom  se do d an as  očuvao o b lik  ženske odjeće 
»pike berhan«  iz rađ en  od flanel-pikea, a  nose  ga m lad e  d jev o jk e  prvi 
d an  »kola«. Po k ro ju  se n iu čem  n e  raz lik u je  o d  sa rze  ili sa jn ice . (11)

Uz su k n u  i  b e rh a n  u  sv im  in v e n ta rim a  nalazim o, bez izuzetka, se 
n a  v rs tu  su k n je  zvana S A R Z A .  N aziv je  d o b ila  po  tk a n in i od  koje 
je  sk ro jen a , sarzi, a b ila  je  u  P r im o rju  i  n a  o tocim a u  velikoj u p o treb i.

U p o p is im a  n a  ta lija n sk o m  jez ik u  sa rza  je : »col busto«  ih  »casso«, 
u k rašen im : con  fo rn im en to  rosso , co n  fo rm im en to  v e rd e  con  forni- 
m en to  tu rch in o , con  co rd e lla  tu rch in a . B ja je  sarze najčešće crna, a l’ 
im a  i zelena i sv ije tlo  p lava . U ovim  se p o p is im a  c ijene  sa rz i k reću  
izm eđu  12 p a  do 27 fio rin a . C ijena  je  ov isila  o kakvoći tk an in e  upo- 
tre b lje n e  k aQ za  kas, i o u k ra sn im  v rp cam a. U in v e n tira m a  p isan im  
h rv a tsk im  jez ikom  logično je  d a  se p o d razu m ijev a  da  je  su k n ja  saši- 
vena o d  tk an in e  sarze. O bično se navod i kakve b o je  im a u k ra s  sarze. 
U kras se naziva d ija lek to m  »sprava« i odgovara  ta lija n sk o m  po jm u  
»fornim ento«. T ako sarza: s p ra v u m  D am asken , sp rav u n  čerljen im , s

8. HAR, ibidem.
9. Novak Vilko, Koritkovo gradivo o hrvaški ljudski noši, Etnološki 

pregled 6—7, Beograd 1965, str. 74, 75, 77, 78.
10. Ibidem, pag. 74.
11. Ježić Davorin, O čuvanju novljanske narodne nošnje, rukopis u  Mje­

snom m uzeju Novi Vinodolski, 1965.,: »Berhan, N ošnja za svečane dane. 
Nošnja kada bi Novljanka rekla »za blagdan.« N ju su uglavnom nosile mlade 
djevojke i snašice ...«
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zelenu spravu , s m odnom  sprav im , z filiselo® obična, s če rljen u m  kur- 
delicum , s če rn u n  sp ravun .

K a s  je  na  sa rz i sv iln i ili od  kalam am a. B oje  su  raz lič ite . N ajv iše  
je  crn ih  sa rz i, no, p o re d  c m e ; sko ro  svaka žena  nosi i  sa rzu  »nabogie«. 
S pom inju  se m odra , zelena, če rljen a , v in o d n a  i v išn jeva. Iza  c rn e  n a j­
češća je  crvena, odnosno  v išn jeva  ili v inodna. C ijene sa rzam a  su  se 
k re ta le  od 12 do 36 fio rina . Ip a k  p rev lad av a ju  c ijen e  izm eđu  12 i  18 
fiorina. P rem a p o d ac im a iz n av ed en ih  isp rav a  ja sn o  n am  je  da se ra d i
0 odjeći k ak v u  i d an as susrećem o  p o d  is tim  nazivom  u  čitavom  Vino­
dolu, u  G rižanim a, B rib iru , a p o seb n o  u  N ovom  V inodolskom . Duž 
poram enica  i olco k asa  b ila  je  našivena, obično, jed n o b o jn a  vrpca, 
crvena( zelena ili modra_ (12) U V inodolu  kas zna b it i  iz rađ en  od  fin ije  
kupovne tk an in e  ili veluda. (13).

U p o p is im a  d o te  n a  ta lijan sk o m  jez ik u  sp o m in je  se, uz c o tte la  i 
sarza, v rs t od jeće p o d  nazivom  V este. V este je  bila: sa jn a , di Saggia 
canelina, di fanella , d i dam asco , di se tta , di S tam igna, di lan a  fina. 
Ona je  u k rašen a : con  m ag ie tte  g ra n d i e p ico le  am b e  d ’argen to ; col 
fodro  celeste  e col b u s to  di D anasco col fo d ro  gialo con  le m a je tte  di 
argente  e galon d ’oro. S igurno  se ra d i o svečanoj o d jeć i od  lu k su zn i jeg  
m a te rija la  s a p lik ac ijam a  z la tn ih  galona  i s p rs lu c im a  iz dam aska . 
S rebrne  kopče, m a je te , b ile  su  u  u p o tre b i u  č itavom  P rim o rju , a  upo ­
treb ljava le  su  se sp r ije d a  za zalcopčavanje p rs lu k a , a  i  n a  leđ im a p rs im  
k a ; kao zaponci, p re k o  k o jih  se p re p le ta la  svilena crpca . (14) U R i­
ječkoj zalagaonici »M ons p ie ta tis«  b ile  su  v rlo  često  založene veće 
lcolićine ta k v ih  s re b rn ih  ili pozlaćen ih  kopči. (15) Š to  se k ro ja  tiče, u  
jednom  p o p isu  iz 1776., im am o  slijedeći opis: V este di se tta  co lo r di 
viola fa ta  a  o n d e  senza  b u s to  ed  uno  camiisolino di co lo r tu rch in o  
fa to  a  onde (C ijena  143 fio r .) . K ad  u sp o red im o  c ijene  co to lla , su k an a
1 sarzi sa ovom  cijen o m  ja sn o  n am  je  da  se  tu  ra d i o b a ro k n o m  o d jev ­
nom  kom pletu . T akav je  od jev n i p re d m e t m ogao b iti  iz rađ en  u  su s jed ­
noj R ijeci, g d je  je  p o s to ja o  razv ijen  k ro ja č k i zanat. Z na se d a  su 
1778. godine b ila  u  R ijec i dva ženska  k ro jača . (16) P o red  to g a  su  u  
K astavštin i b ile  i  p ro fesio n a ln e  silice, š to  je  v id ljivo  iz  d e ta ljn ih  isp ra ­
va. S p om in ju  se šilice M are tti i A n to n ija  Pavlin ić (1754).

U svakom  se sko ro  p o p isu  d o te  nalazi je d n a  do dv ije  k rzn en e  su k ­
n je  tzv. pelieza  ili kotiga. T a v rs t su k n je  b ila  je  u  u p o tre b i duž c ije log

12. Radauš-Ribarić Jelka, Osvrt na narodnu nošnju Novog Vinodolskog, 
Rad XI Kongresa folklorista Jugoslavije, pag. 40.

13. Gušić M arijana, Starinsko žensko ruho na otoku Pagu, Radovi Insti­
tuta JAZU u Zadru, 3, si. 4.

14. I danas postoji u Novom Vinodolskom nekoliko prsluka s m ajetam a. 
Oni odgovaraju prsluku citiranom  u bilješci 13.

15. HAR, Libro giornale e P artite  dell’anno 1695 à tu tto  1752, Sez. arch. 
di Stato I — 128, List 46; »Magiete alla croata o sian in form a di fochi, 
List 62, 15. 6. 1710; List 93; »Un altro  (para) magiete indorate da vestura di 
Dona«, Liist 186; »quatro p ara  Magiete alla Vilana«, List 238.

16. HAR., Sec. arch. di Stato 1—138, Protokol m agistrata iz 1743, pag. 181.

83

http://library.foi.hr



V inodola kao  i  n a  o tocim a. Iz rađ iv a li su  ih  p o seb n i zan a tlije  — ko- 
tižari. U tek sto v im a  n a  ta lija n sk o m  jez ik u  pelicza  ili pe lice  se spom in je  
co ll’o rlo  d i p an n o  rosso , col o rlo  sag ia  sca rla tin a , il pa lice  col Scher- 
la tta . P rim je ri te  v rs ti  k o tig a  i d an as jo š  p o sto je  u  V inodo lu  i na 
o to k u  K rku . Pelice u k ra še n e  c rv en im  o b ru b o m  b ile  su  zn a tn o  sk u p lje  
o d  ob ičn ih  |i c ije n a  im  je  do siza la  do 54 fio rin a . O bične su  b ile  ,u 
c ijen i 15 do 20 fio rina . N a p o d ru č ju  uže K astav š tin e  u  in v en ta rim a  
p isan im  h rv a tsk i ta  se v rs t od jeće sp o m in je  k ao  Kotzga. M eđutim , tu  
se raz lik u je  k o tiga  o rd in a r ia  (o b ičn a ), od  ko tige sa ukraikom . Ukrajak, 
v je ro ja tn o , odgovara  ta lija n sk o m  sin o n im u  orio. O bične k o tige  su  s ta ­
ja le  oko 12 fio rina , dok  su  ove s ukra jikom  k o šta le  do 60 fio rina . To 
odgovara  c ijen am a  pelice  sa  o b ru b o m  od šk a r la ta  u  v rije d n o s ti 54 
fio rina.

D osad sm o m ogli z a k lju č iti d a  se u  K as tav š tin i n o sila  ko šu lja , a 
p rek o  n je  su k n ja  raz lič itih  v rs ti, i  to: sukna, b e rh a n  sarza  ili kotiga. 
Za h la d n ije  se  dane  n o s io  h a lje ta k , tzv. KAlMIŽGLA.

K A M I  Ž O L A  je  tre ć i tem e ljn i d io  k a s tav sk e  n o šn je . Sačuvan 
je  jed an  opis kam ižole s V elog L o šin ja  iz 1791. godine. (17) M. B o tte rin i 
za k am ižo lu  kaže: »Od oko 1720. godine počele  su  se u p o tre b lja v a ti 
kam ižole, od jeća  n azv an a  n a  isk riv ljen o m  ilirsk o m  p o lla c h e tta  do  pasa  
sa dv ije  rav n e  fa lde n a  bokov im a, s našivkom , s d u g m ad im a  i s pozla­
ćenom  ili s re b rn o m  vrpcom . O na je  od finog p a n a  tem eljne bo je , po­
s tav ljen a  s k rznom , š to  dob ro  dođe da  se z a š tite  od  zim e. Za lje to  su 
od  finog k am elo ta  i  k u ćn e  s a r z e te . . .«  M oglo b i se reć i d a  ta j  opis 
kam ižole s Velog L o šin ja  odgovara  za  većinu  h a lje ta k a  k o ji su  ušli u 
u p o tre b u  n a  p o d ru č ju  K v arn e ra  kao  novi d e ta lj p reu ze t iz b a ro k n e  
m ode. (18)

P rem a  p o p is im a  n a  ta lija n sk o m  jez ik u  tk an in e  o d  k o jih  je  iz ra ­
đ ivana  cam isio lla  su: m ezza se tta , in d ian a ; borgo , cam elo to ; velluto; 
bom bagio , bom b asin a , cam b rich e , s tam igna. O čito  se ra d i o uvoznim  
tk an in am a  b o lje  k valite te . B o ja  cam issio lle  je  crna , p lava, c rvena, b ije la  
a n ek ad  je  n a  p ruge . Iz d v a  op isa  u s tan o v lju jem o  da je  cam isio lla  b ila  
o b ru b lje n a  v rpcam a, a  to  je  slučaj i sa  h a lje tk o m  n a  o to k u  K rku . 
C am isio lla  je  b ila  p o s tav ljen a  s f ru š ta n je m  (flan e lo m ), ili je  m ogla  b iti 
p rošivena. U p o p is im a  ro b e  n a  h rv a tsk o m  kam ižo la  je  ra đ e n a  o d  do­
m aće  i  uvozne tk an in e . S p o m in ju  se kam ižo le  od  vlačenice, od  sukna, 
dom aćeg lana, a li i b u m b acn a , sa jn a , o d  k a lam an a , od  p a n a  s m u s tra m i 
dam ask inem i.

B oje kam ižo la  su  razne . P rev ladava c rn a  b o ja  iza n je  dolazi modra. 
Ja v lja ju  se d a lje  crvena, šk a r la ta  i v inadna. K  to m e  dolaze b ije la  i  zelena. 
C ijene kam ižole se  k reću  od  6 do 24 fio rina . P o treb n o  je  n ap o m en u ti, 
d a  se u  ovim  p o p is im a  uz kam ižo lu  sp o m in je  n a  č e tir i m je s ta  žup/ca 
(Z upoza) od  su k n a  i vlačenice. O d tih  č e tir i  žu p ica  t r i  su  m o d re , a 
je d n a  je  višnjeva. C ijene su  im  b ile  od  21 do 24 fio rina .

17. R ibarić Jelka, Sušak, JAZU 1957, Radinost i nošnja, pag. 316.
18. Gušić M arijana, navedeni rad  pod 13, pag. 103.
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Često se p o s ta v lja  p ita n je  da  li je  p reg ača  o b lig a tan  d io  n o šn je  
u  P rim orju . Izgleda da  se u  K astav sk o j n o šn ji p reg ača  »traversa« n ije  
nosila uz isvečano ru h o  već sam o u  kući. Po m a te r ija lu  je  v id ljivo  da 
je izrađ ivana za  sv a k id a šn ju  u p o rab u . Z ato  se sp o m in je  u  p o p is im a  na 
ta lijanskom  jez ik u  kao: casa lina ; casa lin a  d i canafas; d i Cinz; d i Ziz 
ricam ada ili d ’in d ian a . M ože b iti  i ša ren a , p a  im am o, trav e rsa : ro ssa  
a ’ochieti; r ig a ta  b iancha , a  po  b o ji se sreće  b ije la  i sv ije tlop lava. C ijene 
im se k reću  od  2 do 15 fio rin a . P re m a  p o d ac im a  iz p o p isa  n a  h rv a t­
skom  jezku  b io  je  travers od b o lje  robe : od ind ian i, slesie ili je  svilni. 
Po bo ji su crni ii bjeli. C ijene im  se k re ć u  od  6 do 20 fio rin a . U o b je  
grupe d e ta lja  sp o m in je  se re la tiv n o  m alen  b ro j trav e rs i, š to  govori u 
prilog  tv rd n ji da  tra v e rsa  n ije  b ila  o b lig a tan  e lem en a t ženske n o šn je  u 
K astavštin i.

Žensko oglavlje  u  K astav š tin i i  n a  lib u rn ijsk o m  p r im o r ju  b ila  je  
pecica, a  ta k o đ e r  vello  dì testa. U v ep rin ačk o m  s ta tu tu  s to ji  u  č lanu  
20: »Ki b i ženi ili vdovice p eču  z glave zvrgal zap ad a  50 libar.«  (19) 
Znači da je  p ecica  og lav lje  k o je  su  obavezno nosile  u d a te  žene, i kao 
što je  Gavazzi u tv rd io , p re d s ta v lja la  je  sim bol ženske  časti. (20) Ogla­
vlje te  v rs ti  b ilo  je  p re m a  c rtež im a  u  m ap i S elb-T ischbein  u  u p o treb i 
do Labina. P eča je  često  id e n tif ic ira  sa  ve llum om , tak o  se u  jed n o m  
inven taru  u m jes to  pecice sp o m in je  vello d i te s ta , i  to : con  m erli picoli, 
di saggia, di m usu lin , i b o m bassine . C ijena ve llu m u  je  čak  do 15 fio ri­
na. Od is tih  tk a n in a  iz rađ iv an a  je  pecca: d i b u m b asin o ; d i m u ssu lin a  
ili di sasa. U tek s to v im a  n a  h rv a tsk o m  jez ik u  p ec ica  se sp o m in je  kao: 
B um bacna; sasna; s a jn a  s m erlić i; o d  sa ji; od  m uso lin a ; p rez  m erlić  
ili obično m erlići. C ijene su  se k re ta le  od  6— 12 fio rin a  , dočim  je  pe­
cica od m u slin a  b ila  p u n o  sk u p lja .

Uz pecicu, kao  o p re m u  glave, m o ra  se sp o m en u ti pletok  ili pletak. 
On se navodi kao: dupli, svilni, sv iln i dupli, a  c ijen e  odgo v ara ju  4 do 
6 fiorina.

U d o tam a se uz sve o sta le  osnovne d ijelove sp o m in je  i p a s  ili 
fasizza, fascia. U ta lija n sk o j Averziji fa sc ia  «ili fasizza su: di se ta ; te s su ta  
d ’orro; fin a  d ’O ssero ili o rd in a ria . C ijene se k re ć u  o d  3 do  6 fio rina . 
U h rv a tsk o j se v e rz iji p as  oslov ljava  kao: sviln i ili o so rsk i. Je d n a k  je  
razm je r izm eđu  sv iln ih  i o so rsk ih  pasova. O sorski, v je ro ja tn o , odgo­
vara  kanici, k o ja  se naziva jo š  »pas z la tunan« , a  p o rije k lo m  je  iz O sora. 
Svilni su  b ili sk up lji, o d  9 do  12 fio rina . C ijena o so rsk o m  se k re ta la  
od 6 do 8 fio rina .

Ovome što  sm o d o sad  naveli tre b a  d o d a ti još i neko liko  p o d a tak a  
o čarapam a. U d o tu  n ev jes te  n ose  po  jed n e  do dvoje  ča rap e  — calze. 
U pop isim a n a  ta lija n sk o m  su: di co rd in icio , d i bavella , a  u  b o ja m a  su 
razne; crne, b ije le , c rvene  i zelene. U h rv a tsk im  p o p is im a  ča rap e  se

19. Rački Franjo, S ta tu t Veprinački (1507), MHJSM, Vol. IV, pag. 214, 
Zagreb 1890.

20. Gavazzi Milovan, Pokrivača, Anali historijskog institu ta  JAZU u Du­
brovniku III, 1954, pag. 119.
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n azivaju  (kao  u  c ije lom  P rim o rju )  kalcete. One su: končene, svilne 
ili zim ske, a po b o ji su  čerljene , č e rn e  i zelene.

K astavke su  n a  nogam a nosile  cipele: scarpe di cam oza ili postoli 
kamušne. S p o m in ju  se i papuzze. Početkom  18. sto ljeća  p o sto ja li su  u  
R ijeci posebn i pro izvođači č izam a i p ap u ča . U je d n o m  p o p isu  m a js to ra  
iz 1726. g. navode se P e ta r  R epak  i D im itri Grego kao  » fab rica to ri di 
S tivali e Papuzze a lla  Croata.«  (21) Do d an as su  te  p ap u če  u  općoj 
u p o treb i oko k u ć e j a  sad  ih  š iv a ju  sam e žene. (Z an im ljiv  je  p o d a tak  
da su  svi p a rtiz an i K astav štin e  i G ro b in štin e  u  NOBur n o sili tak v e  p a ­
p u če  ko je  su  izrađ ivale  žene i sla le  ih  u  šu m u ). U K ory tkovu  op isu  
h rv a tsk e  n o šn je  n a c r ta n e  su  uz g ro b n ičk u  n o šn ju  ovakve p ap u če  s 
op isom  ko ji odgovara d an ašn jem .

Svaka udavača  nosi u  m iraz  n ak it. O n se sa s to jao  o d  kolara, č ija  se 
c ijen a  k re ta la  od  18 do 120 fio rina . Uz to  n o se  ob ično  veru, v e rrà  
d 'o rro ; co rone i o rrech in i d ’or, k ao  i k o ra lje . N avodi se collo d i co ra li 
i collo di perle . N aušnice, rećini, ta lija n sk i o rech in i su: o rech in i con  le 
p erle  g rosse e 6 picole; orech in i navicelle; rech in i a  F il de  g rana . Uz 
to  se sp o m in ju  očenaši s p riv jesc im a, s re b rn im  m ed a lja m a  u  o b ru b u  
od  filig ran a  i k rižićim a.

Već sm o spom enuli V alvazorov c ita t o d jev o jačk o j d o ti u  K astav ­
štin i. T am o se navod i da su  m ladenke  n o sile  ru h o  u  šk rin ji. Š k rin ja  
se u  našim  pop is im a d o ta  spom in je  k ao  casse lla  ili k a se la  <s k lju čan icu n , 
orehova s fo rn im en ti, o rd in a ria  ili s  in ta ja n u  sp ravu . U p o p is im a  na  
ta lijan sk o m  jez ik u  navodi se cassa  di n o g a ra  a d o p ra ta ; c a ssa  di n o g ara  
con  fo rn im en ti; cassa  di legno duro . U R ijec i se u  te s ta m e n tim a  sta lno  
is tič u  tzv. »cassa di n o g ara  lavo r d i Crom ico.« N ije  isk lju čen o  da su  i 
K astavci d jev o jk am a  kupovali ove šk r in je  od  G robn ičana , a  m ogli su 
ih i san ti p ro izvoditi.

N em am o n a m je ru  u laz iti u  p o rijek lo  p o jed in ih  d ije lova  k astav sk e  
n o šn je . To ostav ljam o  etnolozim a. Ovaj sm o m a te r ija l  tre t ira l i  kao  p o ­
v ije sn u  g rađ u  i k u ltu rn u  b a š tin u  K astav štin e  sa  c iljem  da  u b ac im o  više 
sv je tla  n a  po v ijes t nošn je  R ijeke  i n jen e  okolice.

N a k ra ju  treb am o  n ap o m en u ti da se p u čk a  n o šn ja  u  K astav štin i 
povu k la  iz u p o tre b e  već p o če tk o m  druge polovice 19. s to ljeća . S ta ­
rin sk o  ru h o , ob likovano u  k u ltu rn o  i eko n o m sk i snažnom  razd o b lju  
isusovačke dom inacije  u  K astavštin i, k a d  je  b a ro k n i fo lk lo rn i izraz 
p o stao  svo jina  sred ine, u s tu p ilo  je  m je s to  in d u s tr ijsk o m  te k s tilu  i 
m odi d rugog b a ro k a . Ono n ije  više b ilo  p o tre b a  d ru štv en o g  nosioca, 
je r  se n a ru š io  odnos izm eđu p ro izvodn ih  m ogućnosti i p o tre b a . T im e 
se v rlo  ra n o  o d jevna  slika  iz tem e lja  p ro m ijen ila . E m il K o ry tk o  je  
1840. g. dao šk r te  p o d a tk e  o kastav sk o j žensko j n o šn ji. O n veli: » im aju  
c rn e  sam etn e  h a lje tk e , c rn e  cipele, m o d re  ča rap e  i m o d ra  oglavlja.« (22)

21. HAR, Spisi općine Rijeka, Busta 386, 24. 8. 1726.
22. Novak Vilko, navedeni rad, pag. 77.
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Evo, kako  n ep o tp isan i sav rem en ik  o p isu je  u  A lm anaco fium ano  od 
1856. g. ovo s tan je : »S tanovništvo  K astav š tin e  k ao  i r ije č k ih  općina  
Plaše, K ozala, D renova i S u šak  bavilo  se z id a rsk im  i k le sa rsk im  zana­
tom , b ili su  d o b ri m e sa ri i fiz ičk i rad n ic i. N eki se p o č in ju  bav iti 
i trgovinom . D ošavši u  g ra d  n a p u š ta ju  seo sk u  n o šn ju . Žene se zapo­
šljavaju  u  in d u s tr i j i  p a p ira  i u  tv o rn ic i d u h a n a  ta k o  da ih  je  1856. g. 
bilo p rek o  h ilja d u  zaposlen ih  u  tv o rn ic i du h an a , a p rek o  t r i s ta  u  
tvornici p ap ira . O d jeća  oko ln ih  opć in a  se zn a tn o  raz likovala  od  g rad ­
ske . . .  S ad  je  ta j n ač in  iščezao i v rlo  se p rilag o d io  k o d  ženske  n o šn je  
odjeći građanki.«  (23)

Tako je  in d u s tr ija liz a c ija  R ijeke  i re g ru tira n je  p u čan s tv a  iz oko­
lice u  riječk o j in d u s tr i j i  om ogućio  n o v čan u  za ra d u  i o sigu ra lo  s red s tv a  
za nabavku  in d u s tr i jsk e  te k s tiln e  robe . D om aća rad in o s t, u  18. s to ljeću  
još p ro fes io n a ln a  i p o lu p ro fesio n a ln a , svodi se n a  tk a n je  p o ste ljn o g  
rub lja , pokrivača , p lašćeo ica  i b isaga . Ivo Ja rd a s  u  svom  d je lu  »Ka­
si avština« (24) o p isu je  k ao  s ta r in s k u  n o šn ju  u p rav o  o n u  n a s ta lu  p o d  
u tjeca jem  g rad sk e  u  d rugo j po lovici 19. s to ljeća . P rem a  to m e  o s ta ju  
nam  isk ljuč ivo  ovi d o ta li kao  p o lazn a  osnova p rek o  ko je  m ožem o 
dobiti uv id  u  d u c tu s  ko stim a , p o jed in e  nazive  i k ro m a s tu  s lik u  ru h a  
koje je  svoj cvat doživjelo  u  18. s to ljeću .

23. Almanaco fium ano 1856 II, Trieste 1856, pag. 79 i 80.
24. Jardas Ivo, K astavština, Zbornik za narodni život i običaje, knjiga 

39, pag. 362.
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In Nomine Xti Amen

Ano à p a rtu ’ Virginis 1754. in Domo Anti Senioris Indicis M athki Cal- 
chich Iunioris.

Buduch po dopuschienju S, Creque prissli pod S. Zakon Ivan Sin Ivana 
Duchicia i GielleHchi Post. Sucza M atteja Calcichia; odludisse reczeni Sudacz 
dat i rasposnatsse gniegovoj Hchiere Giellane toliko od Ocinega koliko od 
M aterinskoga blaga robbe xenske za sum u kako zdola, Stim ane od razum neh 
i  protizneh Sillicz M aretti Xa Gergota Sandrona I Antonie Vde Ju rja  Pavli- 
nichia, proglasseno pred Svedoki od m ane nisse podpissanem.

Dve pognavi 7 1 / 2  f. 25
Beglicza 3  18
Par Lanzuni 3  18
Zglavnicza s periem  No 8 i 7  9:9
Kotiga Z vKroikom 1 0  60
Slamnicza vKroikom 1  9
Sarza M odra s pravum  D a m a s k e n  30
Cerna Sarza Spravun C e rg lie rn im  18
Saina Suchna s dvemi m a je t t a m d  18
Suchna Sellena S a i n a  39
Dve Cerne S u k n e  36
Berhan Bumbasni s svilnem k a s s o m  24
Berhan B u m b a s in  21
B erhan p i s s a n  7
Berhan Bumbasin 24
Berhan Belli Bumbaznem ik a s s o m  13
Zupcza m o d r a  24
Stomagna od S l a s i e  12
Dve Stomagne t a n k e  16
Drughe dve t a n k e  „ 16
dve Stomagne S a k id a in e  „ 13
dve druge D o m a c h e  „ 13
Obruss od S t o l l a  „ 4
Komisola B u m b a z n a  9
Svilni P a s s  „ 9
Bi saghi i p la z c h ia n ic z a  „ 6
Stom agna S a k i d a i n a  „ 6
K o l l a r  „ 48
P o g n a v i z a  „ 7
Kassellu s K l u z a n i z u n  „ 24
dva Rusnilta Z a s n a  „ 18
Bubazna p e c i z a  „ 2:10
giedna d r u g a  „ 1: 1C
Suchna Vlazen K a n e l i n a  „ 15:—
Kamisola K a n e l i n a  „ 8:—
Cernu Sainu K am iso lu  ” 24
Postoli n o v i  ” 6
C a l c e t t i  n 4

f. 678:10
P o s t o l l i  3
Item  p a r d r u g e h  „ 4:10

f. 686:9
Kotiga o r d i n a r i a  12

f. 698:9

24
6
4:10
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D pet za 30:—

f. 728:9

Item  B e r tv e l l i  f. 3:—

T r a v e r s  6:—

D. 121:2:9

30:—

V ime Boxie i Devi Marie Amen V Castue na 26 Messecza 9 obra 1754

Nota robbe ku prijelie M atte Kucurin Bellich od Giellene Hchieré Prota 
Ivana Gopita pul Baimi za Dottu ka bisse za Slusbeniczu le tta  6. pul Gosa 
Petra Tiana Stim ana od Vde M oretti Anda. Lucichia Graskoga i Lucie Xene 
Andreia Juricha Szancza, p red Svedoki i m ane Narodom  zdola podpissanemi 
Za Siimmu kako zdola.

Dve pogniavi i giedan B e l g  Ducati 8.— F.
Pogiavicza, Bissaghi i p l a s c h i a n i c z a  „ 2.— „
Zellena Sarza „ 6.— „
Berhan B u m b a c z n i  „ 5.— „
Berhan n e o p r a n i  „ 1.— „
Giedan drughi od Domachiega p l a t n a  „ 2.— „
Berhan bumbaczni p o n o s s e n i  „ 2.— „
3 Sarczi Cerne Z’p r a v u m  „ 8.: 1;
Sarecza C e r g l i e n a  „ 1.: 3;
Par S t o m a n g  2.: 4;
Par D r u g e h  „ 1.: 3;
Par K r i l  „ 3.: 10;
2. Camisole bumbaczne p o n o s s e n e  „ 1.: 2;
Cerna C a m i s o l a  „ 1.—
Cottiga O rdinara3 M a n i c z a  „ 1.: 5;
Pecicza Sasna i giedna ponossena „ 1.: 4; 10
Pass Svilni i dva ossorska p a s s a  „ 3.: :10
Pletak Svilni F. 5: i dva f a z o l i c h i a  „ 1.: 5;

Sum m a 50.: 1:10

Riport perve S u m e  50.: 1:10

9 Fazolich F. 9 i 9 policz p reje  va k lu b k e h  Ducati 4.: 3.—
C o l l a r  „ 6.: •—;
Cassella Orda „ 1.: 1;
Par p o s t o l  „ 1.: —;
Kravu breju  i  tri ovcze ne Stim ane

Sum m a 62.: 5:10 
Svedohi Andre K ucurin Bellich i  M atte K ucurin Oxegnia

Pop M attei Gelisci

1 7  5 4

Pismo Dotte Gellene Xene M atteja Kucurina Bellich za Sum m u kako 
mutre.
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Va Im e Boxgie i Devi M arije Amen. Letto od Roistva Issukerstovoga 
1755 u  Indu Rimska 3a po dneh stanovito v Sobbotu ca giest bilo na 22 
Meseza 9bra bi popisana ova zdola im enovana robba dana za dotu Mar- 
garette Chiere Poka Simuna Gelliseja i gnegha Xene Gelene od iste odbucena 
a dana od gosp: Pre M atteja Gelliseja, geneghegha B ra tta  Stim ana od Sti- 
m aduricz Margaretite Xene Gergota Sandrona i Antonie Vdovi Ju rja  Pavli- 
nicha pred Svedoki Andrejem Mladeniichem Ju rja , i M artinom  Juricichem.

Naipervo dve P o g n a v i  F. 42.—
vechie giednu p o g n av iczu  „ 7.—
vechie drughu p o g n a v i c z u  . „  6.—
vechie giedne Bisaghe „ 2.—
vechie giedne Bisaghe draghe Strogiem  pisane . . . . . . „ 3.—
vechie giedan p ar l a n c z u n i  „ 18.—
vechie zglavnicza . 5.—
vechie k a s e l a  30.—
vechie giednu Sukgnu v i s g n e v u  „ 21.—
vechie giednu M o d r u  24.—
vechie dve Cerne S a r s i  36.—
vechie S l a v n i c z a  7.10
vechie giednu Cernu zdomaschnem kasom  . . . . . . . .  24.—
vechie dve S a r s e  30.—
vechie giednu S a r s u  „ 12.
vechie giednu vlacenu S u k g n u  „ 12..—
vechie giedan Bergan p l a t n e n i  „ 10.—
vechie giedan d r a g h i  12.—
vechie giedan Pisani B e r h a n  12.—

Trans. F. 313,10

T r a n s p o r t o  F. 313,10
vechie giedan b e r h a n a z  6.—
vechie giednu m odru k a m i s o l u  15.—
vechie giednu X e l e n u  15.—
vechie giednu C e r n u  24.—
vechie giednu drughu C e r n u  6.—
vechie giednu b u n b a c z n u  7.10
giedan p ar s t o m a g n  16.—
drugni par i s t e h  16.—
vechie par i s t e h  14.—
vechie p ar r e c e n e h  13.—
vechie gios giedan p a r S to m a g n  13.—
vechie giedna S to m a g n a  6.—
Obrus velli i M a l l i  5.—
Plaschaniza b e l l a  „ 6.—
vechie giedna s v a k id a g n a  „ 2.—
T r a v e r s  8.—
giedna peci z a  „ 9.15
g ie d n a d r u g h a  „ 5.10
dve draghe pecze b u m b a c z n e  4.10
draghe d v e  „ 13.10
giedan k e r p a t u r i c h  4.10
berhan bumbacni  „ 30.—
giedan pass Svilni „ 10.10
giedan o s s o rs k i „ 3.—
Dva para  postol k a m u s n e h  „ 9.—
K o l a r  „ 94.—

90

http://library.foi.hr



giedne C a l c e t i  „ 6.—
giedan b e l g  „ 18.—
vechie giednu Sukgnu Xelenu S a i n u  „ 54.—
Passa Modra d v a  „ 3.—
Tri pletki i giedna igla z l a t a  „ 10.10

Suiruna F. 721.15

Ja Anton Tomicich tako prossen od 
obeh stran  vazeh va nota zgora sti­
m am i robbu i zato se potpisah.

17  5 5

Carta Dotai M argarette chiere Poka Simuna Geliseja

Die dieta 19 9bris 1757 
in Halublie

y* -

Dotta dana od Sueza M atteja Calcichia do gniega Cchiere M arette Za- 
rueznieze kako giu tra S. Simunom Sichichem od Reke.

Dve Pognovi i  7 1 / 2  F. 45.—
Beglicza 3 1 / 2  „ 25
Par Lanzuni 3  „ 18
Zglaunicza s p e r i e m  7.10
S l a m n i z a  9
S a r z a  „ 18
Berhan bum basin Svilnem K a s s o m  24
G'iedan draghi b u m b a s in  24
Kamisola Modra d o b r a  . . „ 24
Berhan Sari D o m a c h i  7
Sarza Sellena svilnem K a s s o m  24
Dve Cerai S a r z i  36
Kavellina Sukna v la c z a n a  15
Kamisola vlaczena c e r n a  „ 7.10
Bumbazni B e r h a n  24
Suchna v i s g n e v a  24
Suchna Scarlatina Svilnum s p ra v u m  „ 66
Giedna Stom agna L i n c z e n a  „ 1 1
dve Stomagne t a n k e  „ 16
draghe d v e  13
tri domachie S t o m a g n e  18
O b r u s s  4
Bisaghi i P la sc liia n iz a  6
Kamisola b u m b a z n a  „ 10
Dva Sasna R u sn ik a  18
Dva Rusnika b u m b a z n a  4
Berhan Tanki pres k a s s a  7
Kotiga s’ ukrailcom  60
Giedna Stomagna S a k id a in a  6
P o g n a v ic z a  7
Pass S v i l n i  9
K o l l a r  „ 48
Par C a l c e t  4.10
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Postolli n o v i  „ 6
giedni P o s t o l l i  „ 4.10
K a s s e l l a  „ 33
gottoveh b e c z z i  „ 30
Travers S i e s t e  „ 6
Kottiga orda  „ 12
Visgneva Xupiza Cernum t r i n u m  „ 21

F. 762 
D. 124

Fuit publicatum  utrum que Instrum entu  Dotale tana Joanis Dukich quam 
Simonis Sikich ex Parochiae fluminensis Coram testibus Josepho Carlavaris 
et Joane Mladenich Mesnar.

Aotualis P-resbyter 
M atteus Jelisei

In Nomine Dni Amen

Anno a  partu  Virginds 1760. Castua, Die 23. 9bris 
Dom. C atharina Bilia qgm Michaelis Mossenza, uxoris u t Cras Laurentij 

filij Laurentij M arott. Stuczia
2. Pognavi D o m a s c h i e  F. 39.—
2. Lanizona n o v a  15.15
1. Slamniza n o v a  6.15
1. Kottiga s’ u k ra ik o m  . . . . , ,  30.—
1. Kottiga orda  12.—
1. Sukgna m odra s’ kassom od k a l a m a n e  22.—
1. Camisola -modra podsvena Sukna D o b r e g a  12.20
1. Berhan Domachi s’ kassom  B u m b a c z e n  „ 12.—
1. Berhan p i s s a n i  „ 18.—
1. Sarsa Cerna Cr-lianu S p r a v u  „ 18.—
1. Druga Selenu s p r a v u  . . .  „  16.10
1. Sarza s kassom  od Kalam ana C e r n o g a  „ 22.—
1. Sarza p o n o s s e n a  11.—
1. Berhan pissani s’ C o l l i  18.—
2. Berhana Domachiega p l a t n a  20.—
1. Sukna Vlacena i  K a m is o la  20.—
1. Sarza s’ m odrun s p r a v u  „ 16.—
2. Stomagne platna Domaga  „ 14.—
1. Druga S t o m a g n a  „ 8.—
2. Druga S t o m a g n e  „ 12.—
2. Stomagne s’  „ 12.—
2. Stomagne s' o p le c h ie n  „ 17.—
3. Stomagne n o v e  20.—
2. Stomagne p o n o se n e  „ 20.—
1. Berhan ponosseni p i s a n i  „ 8 —
1. Bumbaczaia k a m i s o l a  „ 10.—
1. Berhanaz ponossen n 3 .10
4. pari Calcet C o n c e n e l i  ” 9 _
1. Sasna P e c i e z a  ” g ._
2. Pecieza b u m b a c n e  ” 6.—
2. Pecieze d r u g e  ” 4 . 
1. Obrussaz Doma i 4 Tavagioli . ” 6.20
1. Obruss v e l l i  4

F. 468.10 
Riporto F. 468.10
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2. Svilna P a s s a  F. 14 —
1. Krunicza od kolca s’ r e b r o n  „ 24.—
1. Pletok d u p l i  „ 6 —
1. C o l l a r  „ 39.—

Bisagi i p la s c h ia n ic z a  5.—
Sarsi modre l a k a t  1.20

3. persteni srebem i p o s la c h iie n i 8.—
C a s s e l a  12.—

2. Kravi jiedna pul Aota Milika, a druga pul Ivana Pavletichia
s’ t e l e t o m  96.—

13. F a c z o l i  . . „ 22.10

F. 696.10
Testimonij Anton Xego i  Ive Turok 
Stimaduricza Va qdm, Gergorio Sondron e 
Anta qdm' Matteo Ferlan Zidarich.

1 7  6 5

Instrum ento Dottale di C atharina figlia qdm ’Michelle Mossenza sposata 
Lorenzo M arott Stuczia.

V dan 4 Xbra 1762 v Castvu

Buduchi v danassgni dan po rukah  m ane zdola podpisanoga, vazeta bila 
nota od Dotti M argarette Xene Zvana Brozovicha a od istoga vazeta za ta 
račun i stam ana po stimaduniczah M argarete Xene Gergota Sandrona i 
Antonie Xene M atteja Furlana dstomu pak zrucena od Piera Hlopse kako 
Ereda pokoj neh Giugali Francesca i M argarette Hlapse i to kako segni.

Naipervo giednu suknu Scharlatina z a  F. 33.—
Item giedna M odra Sarsa Calamanen k a s s o m  „ 24.—
Item giedna Cerna Sarsa zistem  k a s s o m  „ 18.—•
Item giedan berhan od B um basina zistem  kassom  . . . . „ 21.—
Item  giedan berhan od kanafassa zkassom koga zgora . . . „ 14.—
Item giedan berhan zrigam i Cergenemi . . . . . . . .  18.—
Item  giedan Camisola m odra od S u k n a  „ 24.—
Item  giedan berhan rigam i B u m b a s in  „ 12.—
Item  dve stom agne Tancha i D o m a k a  „  12.—
Item giedna Stom agna S m r e ž i c a m i  „ 7.—
Item giedna Camisola Bum bacna i giedno linceoio opleche . . „ 6.—
Item giedan lancun t a n c h i  „ 5.—
Item dve pezize i giedna coltra od P o s t e g l i e  „ 9.—
Item giedna Saioa peziza s m e r l i c h i  „ 6.—
Item giedne stam etne c a l c e t e  4.—
Item Sedan T a v ig io l i  5.—
Item giedna S la v n iz a  „ 8.-
Item  gedan p a r lanouni N o v e h  18.—
Item  giedan drughi 9.—
Item  giedan obruss p o l o v n i  3.—
Item  giedan b e g l i z a  10.—
Item  dve kotigi giedna vidrun, giedna zukojechom „ 39.—
Item  platna palizi 2 6  52.—
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I tem tri S a r s i  „ 24.—
Item  ocenassi srebrom  ti kissi i dve M e d a g lie  „ 21. 
Item  penezi g o t o v e h  ~  n 264. 

666 .—
Raporto F. 666.—

Item  kotal i calceti s t a r e  „ 9.—
Item  pass S v i l n i  „ 5.—
Item  obruss giedan s ta r . „ 2.—

Simma i Svem F. 682.—
Item  va robbe k u c h n o j  F. 5.—

v Svem 687.—

bilaj popisana pred sveđoki Zvano Dubricichem i M attejem  Cucichem 
Graskim.

Ja Anton Tomoich tako prossem  pi­
sah i pred partam i i svedoki pro- 
glassih.

1 7  6 2

Carta Dotai M argaretti Hcheri pokojnih Giugali Francesca i M argaretti 
HIapse u t intus.

V dan pervi Maga 1763 v Castua na Off. Cancl.

Compari Svogiem xivotorn Andre Benicich Ingherich ocoitugiuch da se 
gie on zarucil z Barbarun Spogiaziz Verbize Suluxbenizun Vrla Gaspa Capi­
tana Ju rija  Vlacha, i da .koliko pervo hoche zneium  učinit S. Zakon; al zna 
buduchi ona Divojka, a on udovaz po običaju ovoga Grada zapisuje rečenoj 
radi sversetka istoga Zakona za gnegie Divogiastvu u ’ ime dara za Lastaviti 
giedan kus verta polesechega pod Svogiem Eredi Petra Berncicha ca se 
gneghovega nahaja i puli toga sa Drughe giednu Lehu z redom  najdolgnu 
zgora p arta  Eredi Inana Berncicha, da ona od Svega ovoga imej bit La- 
stovita gospodariza ne samo uxivat, nego i pustit, darovat al za Dussu 
ostavit kako gnoi bude drago.

Occitugiesse pak od Strane B arbare zarucnize robbe, blago xivo i pinezi 
ku ona od Svojga razloga ima, ca sve u’ ime doti gnegie zrucit hoche pod 
oblast istoga zaručnika po stinte ucignenoj od Antonie Ud. M atta Ferlana 
occite stim adurize od robbe xenske kako sledi.

Dve Stam agne giedna od lana M u m g h in a  F. 8.—
Dva oplechia od platna đ o m a c h e g a  „ 6.10
jedna Stom agna od tankoga .p l a t n a  „ 5.—
jedno o p l e c h e  „ 2.—
Dve Stomagne p o n o s s e n e  „ 3.—
giedno opleche lcupglienoga L a n a  3.—
giedan B erhan d e b e l i  7.—
Dva Berhana S u š e n a  7.—
giedna Sarsa na nabogie Scassom k a l a n t a n a  „ 21.—
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giedna Sarsa Cergliena S p r a v u  „ 13.10
giedna Komisola m o d r a  „ 9.—
giedna Komisola b e l l a  „ 4.10
giedna Stomagna S u š e n a  „ 2.—
giedna sarsa d e b e l l a  „ 8.—
giedna kamisola c e r n a  „ 5.—
Dva passa i giedna p e c iz a  4.—
giedna peciza n o v a  „ 1.10
Dve drughe p e c i z e  „ 3.10
giedna plascheniza „ 2.—
Dva fazola n o v a  „ 2.10
giedan par p o s t o l  „ 3.—
giedna k o t i g a  „ 7.10
giedan k o l l a r  „ 18.—
giedna Kasseliiza s k g lin c a n iz u n  „ 4.—
giedna peciza b u m b a c n a  „ 1.10
Dvi glavi ghoved kravgieh stim ane od Ma-Mata. Puxa Sdvemi mla-
demi ca giest teliza i t e l a z  „ 156.—
U pineseh b r o j e c h e h  „ 7.10
Danass naspoet prieteh drugeh p e t i z  „ 7-10; 10

U svem suma F. 344.—
G iam bata Tomicich Cancelier Capit. 

prosen pisah i proglasih.

1 7  6 5

Pismo od Dotti Ursule Hchiere M ara Giacoma i Marie Giugali Casari 
V' 20 Febrara 1765 u  Castvu.

V kriposte ovoga pisma, koga po rukah  m ane zdola podpisanoga očito su 
ordinali učinit ovde stogiechi Mto Giacomo i M aria Giugali Casari i  v ime 
dotti su činili popiisat robbu zdola popisanu i stim anu od dveh očitah 
Scimaduricz najdeneh od obeh stran  togiest od Giugali Casari Gellena Hchi 
poka Battiste Sandri, a od Andrea Tomissiich poda Matte, M argareta Sandron, 
ke obe skupa naidene v kniposte svogie Dusnosti su stim ale svu Dottu danu 
od issteh Giugali Casari Hchiere Ursule, k a  gie possala pod Sveti Zakon 
Zimenovanem Andrejem gios na  17. techuchiega u Sumu F 1002. Sve to 
na sledechi način pred Svedoki zdola imenovanemi ii

Naipervo S tram az i z g l a v n i z a  F. 60.—
S l a m n i z a  „ 9.—
Dva para l a n c u n i  „ 39.—
K e r p a t u r  „ 24.—
Giedan par pognav i zapognaviezum  „ 48.—
6 tavigiolli ii dva o b r u s s a  „ 13.10
Giedna Sukgna Cergliena zpravem  G a lu n o m  „ 120.—
Giedna Sukna M o d r a  27.—
Giedna berghan pisani b o r g e t t  18.—
Giedan berghan od v l n i c z e  24.—
Giedan berghan b u m b a c n i  25.10
Giedan Sarsa v i n o đ n a  „ 24.—
Giedan berhan na  C o l l a  „ 18.—
Giedan berhan drughi t p d s a n i  15.—
Giedna Sarsa Cerna Svilnem K o s s o m  „ 25.10
Giedna Sarsa v i s g n e v a  „ 18.—
Giedan par Cemeh S a r a s s  30.—
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giedan Sarsa C e r n a  30.—
giedan berhan b e l l i  „ 9.—
giedan Sukgna C a v e l l in a  „ 14.10
giedna Camissola M o d r a  „ 21.—
giedna Camisola bella . . .  „ 15.—
giedna Camisola C e r n a  „ 6.—
giedna drugha Camisola b e l l a  „ 10.10
Stom an 6  „ 36.—
Tri draghe Stomagne „ 15.—

F. 680.10

R i p o r t o  F. 680.10

giedna Stomagna l i n c e n a  9.—
Dve peciecze S a s n e  12.—
Dve precize b u m b a c n e  4.—
giedan pass S v i l n i  „ 15.—
giedna M a n i c z a  4.—
giedna K o t i g a  „ 24.—
giedna Kruniza spravom  S r e b e r n e m  „ 44.—
giedan C o l l a r  120.—
giedna p l a s c h i a n i z a  „ 2.—
giedne b i s a g h e  „ 3.—
Giedna Camisola od S u k n a  „ 24.—
giedna berghan b u m b a c n i  „ 2.10
giedna cassella za sverni f o m i m e t i  „ 48.—
giedan pass o s o r s k i  „ 4.10
Item  na  donapugniengiem S u m e  2.10

Sum a Di F. 1002.—

Sva ova zgora pisana Suma v robbe, ii v pineseh prieta gie bilia od 
imenovanih zarucniki v danassgem dnevu, ca sve tverde pre Svedoki zdola 
imenovani tako.

Na. Svedozanstvo Sudaz M artin Vlach i Anton Opatich

4- Kris Suza M atina Vlacha Ga Anton Tomicich tako prossen
kako Svedoka pisah i pred partam i i Svedoki
Gia Anton Opatich tverdim  proglasiigh
kako zgora

Va ime Boxgie i devi Marie leta 1766. linditiona 14. po dneh na sobotu 
ca gie bilo na  25 Meseza Gvnara dot a  i lli robba popisana (kase dagie za 
dottu  Marie hcieri Andreta Cucurina belichia kogne pod S. M atrim onij za 
sina Andreta Giurgia Tninastichia stim adurice bise od stran i Andreta Be- 
lichlia Vodova Ante M atteta Ferlana, od strani Andreta T rinastichia i pred 
svedochi i m anu pisarom  Zdola pod pisanem.

Naiprevo Slaronica i p o g n a v a  F. 15.—
V. dve pognavi „ 36.—
V. giedan B e l i g  „ 18.—
V. giedan lancun od r u c i c  „ 7.10
V. par l a n o u n i  „ 7.10
V. p o g n a ia v iz a  „ 7.10
V. ročno od stala i p a r c a l c e t  „ 4.—
V. cotiga v e l a  „ 24.—
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V. giedna sarsa Zelena p o n o s e n a  „ 5—
V. sainiza cergliena Scason od v e l u d a  „ 8.—
V. tni Sukgnie V l a c e n e  „ 30.—
V. dve S a r s i  18.—
V. dve Sarsi nove „ 30.—
V. dve Sarsi n o v e  „ 30—
V. dve Sarsi dom aschinem  ca s o m  „ 36.—
V. dve Sarski n a b o g i e  „ 30.—
V. giedna Sarza cergliena spravu s v i l n u  „ 15.—
V. cetire stomagnie i dve o p l e c h i a  „ 24.—
V. cetire s t o m a g n i e  „ 20.—
V. dve stomagnii t a n c h e  . . . „ 14.—
V. tri s t o m a g n i e  21.—
V. dve s to m a g n ie  , . . . . „  14.—
V. dve stomagnie tanche „ 17.—
V. dve s to m a g n ie  „ 16—
V. tri camisoli v l a c n e n e  20—
V. flanella bella i camisolla c e r g l i e n a  „ 2 1  —
V. Modra Camisolla Modrega s u k n a  21—
V. camisolla dobra i giedan cus s a r s i  32—
V. par b e r h a m  >» 13.—
V. berhan t a n c h i i  „ 15.—
V. berhan r i g a n i  12.—
V. dva berhana r i g a n a  20.—
V. bunbachi V. drughi b u n b a n i  „ 33.—
V. berhan bunbacni rigan i giedan pas M o d r i  „ 30.—
V. dva berhana f i n a  36.—
V. Modra sukgnia Z g l u n o m  24.—
V. Sukgnia cerna Z m a g e t a m i  60.—
V. Sukgna Zelena Z m a g ie ta m ii  63.—

F. 850.10
Riposto o d  F. 850.10

Camisolla B u m b a c n a  >» 7.10
V. 2 dva svilna p a s a  ». 23.—
V. dve pedice od s a g i  ». 12-—
V. dva t r a v e r s a  6.10
V. dva ručnika i dve peciee 10.10
V. bunbacneh pecich i Sasneh vech b r o g i n  12.10
V. bisaghi i p la sc h ia n iiz a  5.—
V. C a l c e t i  2.—
V. occnasi s r e b ro n  24.—
V. dve stomagni 7.—
V. pas i berhan 10.—
V. suknia c e r n a  7.—
C o l a r  75.—
Casella ordinaria s v o r n i m e n t i  15.—
V. casella intagiana spravu 33.—
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V. pletak dupli „ 4.—
V. r e c h i m i  „ 24.12
V. Zglavnica i pas O s o r s k i  „ 6.—

S. 1124,12

Suma libar giedanaest sto dvaigset i setire svedini iz

Na svedocanstvo 
M artin Sušan Barber 
Mate Slavich perinich 
Gia Osiip Carlavaris M. P. 

1 7  6 6

Dota Marie Hchieri Andreta Belichia u t intus.

V dan 28 Febrara 1767 i p red  Gradom Casstavskem puii Dukich

Popisagnie Robe dana za Dotu, v ime Dote od Ju rja  Dukichia gnegha 
Hchiiere Marie, ka gre pod sveti Zakon Zosipom Juricdchiem Tatta; stimana 
po M argarette Vde Gergota Sandrom an i Antonie Vde M atta Ferlana pred 
svedoki Ivanom Dukichem i Mikelom gnegha Sinomž

Naiprvo tr i  pognave vunene S p o g n a v ic z u m  F. 60 —
Item  giedan polovna p o g n a v i c z a  „ 4.—
Item  giedan b e l g  „ 19.10
Par Lanzuni Domachega p l a t n a  „ 13.—
Item  gioss giedan Draghi L a n z u n  „ 5.—
Item  giedan kotiga N o v a  „ 45 —
Item  giedna Sukgna Zelena zdvogiemi M a g ie ta m i „ 72 —
Giedan bum bacni b e r g h a n  „ 30 —
Giedan ber berhan od G a n a f a s s  „ 13 —
Giedna Sukgna v i s s g n e v a  „ 36.—
Giedan berhan od vicze p i s a n i  „ 21 —
Dve Sarsi Cerne Zgiednem c a s s o n i  30.—
Dve Sarssi giedna Skassom  Calamana, a giedna. Schieta . . . „ 33.—
Giedna Sarssa i  sukgna vlasena i pass s v i lm i  „ 30.—
Giedna camissola od pana Cerna z M ustram i Domachnnemi . . „ 24 —
Dva Berhana bela „ 16.—
Item  giedan draghi berhan Zkassom b u m b a c ia n  „ 12.—
Par camisol giedan bela, a giedna M o d r a  „ 23.—
Par camisol giedna bela a giedna b u m b a c n a  „ 13.—
Giedna camisola M o d r a  „  12.—
Giedan berhan p o n o s s e n i  7.—
Par Stom an od Lana M o le s i in a  „ 15.—
draghi par S t o m a n  „ 12 —
draghi p ar S t o m a n  „ 10 —
Draghi 41 pari S t o m a n  „ 25.—
Pass s v i l n i  n 12.—
Par p e c i e z  „ 13 —

F. 637.10
Par r a p o r t o  F. 637,10
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Giedna pecicza i giedam pas o s s o r s k i  „ 12.—
Par pecicz b u m b a c n e h  5.—
Ocenassi S r e b r e n i  „ 14.—
C o l l a r  „ 84.—
Giedan obruss velili i giedan Mali i b i s a g h e  „ 7.10
Dve Cerne C a m is s o le  „ 12 —
Giedna S la v n ic z a  „ 12 —
C a s s e l a  „ 18.—
Giedna K r a v a  „ 51 —

Summa F. 853.—
Item giedna K o t i g a  „ 12.—

F. 865.—
Anton Tomioich tako prossen pisah 
i proglassih pred  partan ih  i Svedoki

17 6 7

Carta Dotai M arie Hchere Giurete Dukicha

1769 v dan 8 Apla v Castvu va Reside Capitanskoi

Stima od robbe ku C attarina Fichi Ju rja  Stipanichia im a i va dotu do- 
nassa ka Ivanu Marcehlie Andreja Zameniku gnegiemu, Stim ana od pratike 
Stimadurize Vde Antonie M atta Ferlana, kao siedi.

Dve pognave nove F. 36:—
pognaviza m a l a  „ 6:
Giedan stolgnak na righe C o lo r a n e  „ 7:10
Plascheniza i b i s a g h e  5:
Giedan o b r u s s a c z  „ 1:10
Giedan draghi o b r u s s  „ 1:10
Giedna Sukgna m odra Skassom Damaskinem i z Duplunom .
velem i m a l e n  36:
Giedna sarsa cerna S cassoni od C a l a m a n a  „ 21:
Giedan Berghan tanki od p l a t n a  11:
Giedan Berghan b u m b a o n i  „ 20:10
Giedan Berghan tanki Zmodrem Z o p l e t o m  11:
Giedna zupicza sukna m odrega k u p o v n o g a  22:10
Giedna drugha m odra od v la c e n iz e  10:10
Giedan Berghan na righe od C a n a fa s s a  10:
Giedna Sarsa Z M odrun S p r a v u n  18:
Giedna drugha Zelenun S p r a v u n  18:
Dve cerne kamisole od vlacenize c e r n e  12:
Giedna Sarsa cerna sfiliselom o l s s e n a  12:
Giedna sarsa cerna p o n o s s e n a  6:
Giedna sarsa cerna ponossena Zcerglienum kordelizun . . . „ 7:10
Giedna k o t i g a  15:
Dva berhana od p la tna  p o n o s s e n a  10:10
Giedna Comisola bum bacna n o v a  9:
Giedan par Lanzumi n o v i  19:
Giedan Lanzun n o v i  8:
Giedna S l a m n i z a  11:
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Dve Stomagne nove giedna tanka a druga debglia 13:
Giedna stom agna t a n k a  „ 4:10

F. 369:10
R iport o d  F. 369:10

Dve stomagne d r u g h e  10:
Giedna peciza nova z m e r l i c h i  9:
Giedna d r u g a  6:
Giedna druga b u m b a c z n a  2:10
Giedna druga b u m b a c z n a  „ 2:10
Giedna druga Zmerlichi 3:
Giedna Svilni p a s s  12:
Četiri passi o s s o r s k i  „ 8:
Dva passa p o n o s s e n a  2:10
Dva p ara  calcat kcunceneh p o n o s s e n e  2:
Giedan p a r noveh k o n c e n e h  3:
Dva pletka Svilna d u p l i  10:10
Dva para  Calcet cerglieneh n o v e  6:
Giedan Begl n o v i  12:
Giedan C o l a r  „ 24:
Dva para  p o s t o l  8:
Kasehcza S k g l in c a n iz u n  „ 5:
Dve Stomagne p o n o s s e n e  „ 4:

F. 494:—
ku robbu zamenilc Ivan prigimglie na svogiu 
oblast i ossigurngie na portu  gneghovem cini D. 82:2

Giamlbatta Tomicich Canciler Capite 
tako prossen od Zameniki Ivana i 
C attarine Zgor imenovaneh pisah.

Occitugiesse za sversetak da Catta gie imela od Roditegli va pinezeh 
D. 6 da kuppi robbu, dve pognave pognavizu, rakni pisani, obrusaz, plasche- 
nizu i bissaghe, a Begl gie obechian, a gios ni dan, ostalo gie ona zadobila 
i zaručnik gno'i dal nekoliko za kupit iste  v delu robbi.

17  6 9

Carta Dotai C attarine Hchiere Ju rja  Stepanichia Seropgneka ka gie 
oxegniena za Ivana Marcegliu.

V dan 27 Maga 1779 v Teritoriu  Castavskem puli Pobar

Nota od Robbe dane za Dottu Annete Hchiere Pole. Suza Anda Pobra i 
Jelleni Xene rečenoga ka gie passala v Sveti Zakon Z ivanom Sinom Zvaneta 
Sichichia v Ceragni Dan, ka Robba bi Stim ana na prezenzin isteh zgora 
imenovanem RoditelM gnieghieh i Roditelli Giugali Ivana i Cattarine Sichich 
kem  scupa i Zaručnikom bi zrucena istem  po istim a vec gnoj od Jelleni 
Xeni pogh. Stare giega Battiste Tomicicha i Franceschina vdovi poka M atta 
Tomassichia a popisana od mene zdola imenovanoga Cancillara kako sledi
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Casselu orehovu z f o r n i m e n t i  D 15.-
Dva Stram aza N o v a  „ 19:2:—
Slavnicze dve i  kussina č e t i r i  
Slavnicza „ 2:-:—
Dva C e r p a t u r a  12:-:—
Fognava giedna Moidra, giedna zelena i pognavicze za zibel dve „ 12:1:10
Cetire P o v l a k i  „ 1:2:—
Lanzuni para  2 T a n c h e h  „ 7:3:—
Drugih Dva p ara  D o m a c h ic h  „ 8:2:—
Dva para D o m a c h i c h  „ 7:3:—
giedan Lanzun f i o r a n i  „ 2:-:—
Tri obrussi i petnaist T a v a g io l i  „ 6:1:—
Drugheh petnaist Tavagioli i tr i o b r u s s i  „ 6:4:—
Sugamani dva T a n c h a  1:-:—
Četiri isti Domachi „ 1:3:—
1 Stoman p a r  „ 2:4:—
1 par drughi Stomaing „ 2:4:—
1 par drugheh Stom an „ 2:4:—
1 par drugheh Stom ang ordinarie „ 2:4:—
1 par drugheh Stom ang „ 2:4:—
1 par drugheh f i n e h  „ 3:2:—
1 par dsteh drughi. 3:2:—
3 pari Stomang D o m a c h i c h  „ 8:3:—
2. para i s t e h  4:4:—
giedna Sukna Cerna Mezo S e d a  „ 13:3:—
giedna sukna M odra S k a s s o m  „ 8:-:—
giedan berhan od mezo sedi s k a s s o m  „ 7:3:—
giedan drughi berhan r i g a n i  „ 7:-:—
giedan drughi zrigami Modremd od b u m b a s in a  „ 4:-:—
giedna sukgna od Saghi skassom  i  p a s s a m a n i  „ 4:3:—
giedna sukgna vinadna D o m a s c h in a  4:~:—
giedna Sugna M o d ra  „ 3:3:—
giedna Cerna D o m a i c h i a  „ 4:-:—
giedna druga Cerna o r d i n a r i a  „ 2:3:—
giedan Modri berhgan D o m a c h i  „ 2:1:10

D. 196:3:—
Transporto D 196:3:—

giedan berhan b e l i  „ 2:3:—
giedan berhan B u m b a s n i  3:4:—
giedan drughi platneni belli B u m b a c n i  „ 4:-:—
giedan drughi b e l l i  2 :-:—
giedan drughi rigan  od i n d i a n i  3:4:10
giedna Camisola Bumbaczna p l e t e n a  3:-:—
giedna Camisola od S k e r l a t a  „ 6:~:—
giedna drugha od lana v i n a d n a  2:4:—
giedna cerna i giedna M odra C a m i s o l a  6:3:—
giedna Camisola od pana f i n a  5:-:—
giedna drugha od C a l a m a n a  2:4:—
giedna Cerna Camiisola D o m a c h ia  2:-:—
giedna drugha Cerna C a m is s o l a  2:-:—
Dva T r a v e r s a  2:3:—
Dva Traversa od I n d i a n i  „ 2:5:—
giedan drughi o r d i n a r i j  „ —:5:—
giedan Cerni S v i l n i  3:4:—
tri Traversi O r d i n a r i j  2:-:—
Pecize dve od M u s s u l i n a  4:3:—
Drughe dve p e c i z e  2:-:—
Dve dve prez M erlic h  2:-:—
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Tri pari pecici b u m b a c n e h  „ 2:3:—
Dva facohchi S v i l n a  „ 2:3:—
Drugha dva od in d ia m i  „ 1:2:—
Dva b e l a  „ —:4:—
Mariicza od v e l u d a  „ 2:3:—
Calcete Svilne z e l e n e  „ 1:3:—
dva para  C a l c e t  „ —:5:—
dva para  drugheh z im sk e h  „ —:5:—
giedna k o t i g a  „ 10:-:—
giedna d r u g h a  „ 7:-:—
giedan pass S v i l n i  „ 1:3:—
giedan Colar „ 18:-:—
Rechini giedan p a r  „ 5:-:—
Fiube s r e b e m e  „ 3:-:—
P la s c h ia n iz a  „ —:4:—
b i s a g h e  „ 1:-:—
Dva para  postoli i f r a t u n i  2:4:10
ocenassi s r e b r o m  „ 2:3:—
va kusseh robbi kasse in  g l i e d a l a  „ 7:3:—
Item  va okru tah  va k u c h i c a h  „ 100:—:—
Item  v pineseh b r o g i e c h e h  „ 62:2:—

Sum m a D. 450:-:— 
Dico quatrocemto cinquanta D.

La quale Sum m a soprascritta  li Giugali Sichich il Spoco che si soscnisse 
di proprio pugno assicurano sop ra  la tta li loro beni presentì e venturi casi.

Io D. Andrea Pobar fui p er testimonio. Zorzi G iam batta Tomicich fui 
per testar.

Io Giovani Sichich invione anche li m ieiji qui prezenti Genitori con 
aceto e aferm o quanto sopra.

Antonio Tomiohich Cancilliere srisse 

1 7  7 9

Carta Dotai Anneti Hohari M arra Stariega Amida Pobra.

Dota Marie Chicovich stim ana od Stim aduric 
Ursula Dergnevich i Antonie Ferlan

C o l a r  D. 24:
O c e n a s i  „ 2:1:10
Sest lacat Modre V la c e n ic e  „ 2:3:
Rechimi „ 3:4:
Jedan Camisola Fina S c u r a  „ 4:
Famela C i e r g l i e n a  „ 3:
Fanela B e l a  „ 1:1:10
Jedna Camisola M o d r a  „ 1:3:
jedna Berhan od b a v e l i  „ 4:
jedan Berhan od Bum basina M o d r i  „ 5:
jedan Berhan beli Scason b u m b asiin o n  „ 2:2:
jedam B erhan Cerlenemi e r i g a m i  tt 2:5:
jedan B erhan S a r i  ” 3;l;
Dva Berhana od Vunice ii jedan  S a r i  ” 6:2:
Dva F a z o l a  ’’ 2:3:
Dva Fazola S v i l n a  ” 2:3:
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Tri Fazoli i jedne Calcete . tt 5 ;
jedan beli T r a v e r s  „ 4:
jedan beli F a z o l i c h  1:10
Dve P e o i c e  „ 2:
tri Pecice i jedne C a l c e t i  „ l ; l
jedan Pecica od M u s u l i n a  „ 2:
jedna Stomagnia od S e l e s i i e  „ 5;
Dve Stomagnie od Slesie i jednen o p le c h io n  „ 3:5:
jedna bela Camisola i jednen balen B e r h a n o n  „ 2:4:10
jedan berhan i jedna S t o m a g n a  „ 2:
jedno Saro Cnilo od C h a n a f a s a  „ 5:
jedan Berhan od V iu in ic e  „ 1:
jedna Camisola Modra i Fanela C e r n a  „ 1:4:
jedna Cerna Sarsa Scerglienun s p r a v o m  „ 1:
jedna Stomagnia „ 3:
Dve Manice i jedan p a s  „ 3:
Jedna Modra C a m i s o l a  „ 1:3:
jedna Sucna od Colora di R u e  „ 2:4:
Dva Svilma P a s s a  „ 3:
jedna Medalia na F . i l d e g r a n  „ 3:
jedna bum bacna Camisola i jedne Cerne Kalcete „ 1:2:
jedan berhan hum bacni r i g a n i  „ 4:1:10
jedna Siva P o g n a v a  „ 2:1:
jedan b e l  5:

D. 112:4:10
jedna S g l a u n i z a  1:4:
Dve P o g n a v e  7:
Slamn i c a  „ 1:4:
P o g n a v ic a  „ 1:1:10
Dva L a n z u n a  3:
Druga dva L a n z u n a  2:4:
jedna Sucna C a v e l i n a  „ 2:4:
Dve Sarse Cerne Gielienum S p r a v u n  5:
Dve Sarse Sm odrun i Zelenun S p r a v u n  „ 5:
Jedna Sarza Cerum S p r a v u n  2:3:
Dve Cerne Camisoli V l a c e n e  „ 2:2:
Dva Obrusa veli i M a l i  :5:
Dve Stomagne T e n c h e  „ 2:4:
Dve Stomagne od M o o i g i n a  3:
Dve O p le c h ie  1:
Druga Cetira Q p l e c h i a  2:3:
Dva para  Stom an od M o o i g i n a  3:
Jedan Berhan beli od B i m b a  4:
Dve Bumbacne P e c i c e  „  1:
jedan fradpiid 2:
jedna P l i a s z i a n i z a  „ 2:
jedna C o td g a  7:
jedna Druga C o t i g a  . . „  3:
Ducat prigiateh od Caca Gerbaza N °  „ 1 0 :

D. 76:1:10 
112:4:10

D. 189:
Già Verno ispisala SK M atteij Duchich

17  7 9
Dota Marie Chicovich
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Ai 12 9bre 1764 Castua

Essendo passata  ad 12 : del Sud° Mese, ed anno al S. Matrimonio 
Antonia figlia del qdm  Zuame ed Anna fugali Sipich con Giioamni figlio 
di Ivich Zamglich: stim ata da M argta Sandrin e t Anta Veda qdm  Mattio 
Ferlan p er la  Suma u t in fra  presen ta  m e Sottoscritto  Essa Veda Madre 
gl’assegna e dà’in Dotte l’infrascnitte robbe m uliebri stim ate.

2 Coperte nove di lana orda  F. 42:
2 Lanoioli, Cusin, e Capezale e P a g a r i e z o  „ 33:
1 Veste di color Verde Sajna con M a g ie b te  

grandi e picole ambe d 'A r g a n t o  „ 96:
1 Sarsa turchina Dca casso dii Calaman „ 27:
1 Cottolla detta  berhan di bavella casso meza setta  . . . „ 28:10
1 Altro berhan detto bum basin Casso 1/2 Damasco . . . „ 24:
1 Altro rigato dii crosso Cragniolin con fressoni . „  10:10
1 Altro rigato adoprato color Cavelin Canafass . . . .  „  10:
1 Altro tu rch in  non f a t t o  11:
1 Altro bum basin col Casso di b o m b a g g i o  „ 24:
1 Altro di fa ttu ra  Dca di f e l l a  22:
2 a ltri di tella Da a  21:
1 Sarsa con c o .. ella tu rch ina „ 16:10
1 a ltraa ltra  da n e g r a  „ 16:10
1 a ltra  da n e g r a  „ 16:10
1 a ltra  non fa tta  n e g r a  „ 9:
1 a ltra  adoprata n e g r a  9:
1 Berchan a d o p r a t o  „ 5:
1 Fanella bianca n o v a  16:10
1 Camisolla negra di S a g g ia  „ 14:
2 Camisola di Bombagio „ 10:10
2 Camicie Sottili B u s t i  „ 12:
2 di tella Dca orda  „ 10:
2 altre di Cinz busto adoprata a l q u a t o  10:
2 meze Camicie, cioè oplechie tella Dc a  „ 8:
2 altro  oplechie s o t t d l  „ 5:
1 altro  oplechie Dc°  „ 4:
1 altro  oplechie d i C i n z  „ 5; 10

F. 529:
Riporto F. 529:

1 Camicia a d o p r a t a  „ 4:10
2 Camicie di tella Dca n o v e  „ 10:
2 Camicie adoprate tella Dc a  „ 7:10
1 Par di Lancioli Domestica t e l l a  „ 23:
1 altro  paro Lancioli Dc i  n 18:
1 altro  paro lanoioli a d c i p r a t i  ,, 14:
1 Traversa di C i n z  „ 15:
2 Velli di testa di S a g g i a  „ 18:
2 altre d i m u s u l i n  „ 7:
2 altre  b o m b a s in e  „ 3:
2 para  calce di c a r n o s a  „ 10:10
2 para  di faccioli, e mezo ed un A p t u h  „ 4:
1 paro di M a n i g h i i  1 :
3 Colli di C o l l a r i  ” 66:
1 Corona con Argano, ed altro  a r g e n t o  „ 84:
1 Berhan e t una  camicia a d o p r a t a  „ 6:
1 paro  Rechini d ’o r o  „ 18:
9 Maza te lla  dom ca per M a n t i l i  „ 15:15
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1 Pelioza coll’orlo dii panno r o s s o  „ 42:
1 Cassa di noigara a d o p r a t a  „ 15:

F. 931:10 
Fanno Dnli 155:1:10

Publicata presenti li Testimoni.
Giuseppe Carlavaris e Zuane di lui figlio 
Mistro Giosppe Carlavaris M. P.

do Sacerdc D. Matitdo Gelisej cosi 
pregato d’ambi le parti conscnissi 
il presente Imstrumanto Dottale

1 7  6 4

Instrum ento Dottale d’Antonia figlia qdm Zvaine Sipich, posata  con Zva­
ne figlio di Gio: Zamglioh u t intus.

Ai 5 di Lug° 1766 villa d i Volosca in Casa dell’onorando 
Senior Giovanni Roicich

Essendo stato  tra tta to  di M atrim onio de .futuro, e seguiti li sponsali 
secondo la disposizione del Sacrosanto Concilio Tridentino tr a  Giovanni 
figliolo del Conz. Lorenzo e M aria giugali Cragnez, ed Ellena figliola del­
l’aedo Senior e Lucia giugali Roicich, tu tti qui presenti; ed essendosi de­
stinato il giorno del prossim o Lunedi p e r la banedizion del Santo M atri­
monio in  questa Chiesa di S. Rocco; Li nom inati giugali Roicich Genitori 
della Sposa Ellena sudta, non indoti, se dotti, ne forzati m à  di Loro libera, 
assoluta, ed affetuosa volontà costituiscono per ora in  nom  di dotte, e per 
dotte tan to  del Paterno, quanto di m aterno in tan te  beliaie muliebri, e 
erediti la Suma di ducati quatrocenito tren ta  due Lire 4:10 di F. 6 il ducato 
giusta la stim a ed inventario, che qui so tto  sara registrato  e specificato; 
e dall'alitre parte il Coz. Lorenzo Cragnez Padre del Sposo Sudt0 Gioanni 
Soscrive in  proprietà ali fu turi Sposi il Camerino superiore picolo; ed il 
Sposo separatam te assicura la dote m edesim a Sopra la  parzion dell’Eredità 
Paterna, -che gli pervenira à suo tempo, e confessa di aver ricevuto in  dote 
la Suma di i  432:4:10 quali coll’presen te instrum ento  ne fà quietanza. 
Siegue l’inventario delle belicie m uliebri s tim ate  da M argaritta  Veda qm 
V.icanzo Roicich e M aria Veda qm Antonio Ruchimar presenti come tesfci- 
monij Mattio Roicich del Senior Vicanzo, e Giovanni M arotti qm Zuane.

Prinierante un m atarazo di fustagno con entro  la Lana, un  Ca-
pezal, due Cusimi, ed  il pagliarizo p e r  F. 58:10
Due coperte nove rigate di colori diversi, ed u n a  velenzia fina
pugliese p e r  „ 60:—
Un inbutita da com prare e s p a n d e r e  „ 30:—
Una coperta picola da Cuna di Color t o r c h i n o  „ 6:—
Due pelize da Dona : u n a  nova con l’orlo  Sagia scarlatina, edun
altra usa ta  q u o t i d i a n a  „ 60:—
Una veste di Saggia Canelina col busto di Damasco a fiori . . „ 33:—
Un altro detto di Saggia Turchina col busto  di Damasco . . „ 33:—
Una vesta di fanella fio rata di diversi colori col busto Coloman
rosso f i o r a t o  „ 30:—
Un Cotollo rigato di bam basina col busto  d i Damasco . . . „ 27:—

F. 337:10
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Riporto d i  F 337:10
Una viste dii Damasco col fondo celeste, e col busto di Damasco 
col fondo gialo con le  m aje tte  di argento, e galon dì oro . . „ 174:—
Una vesta di seta color di viola fa tta  a onde senza busto ed uno 
camisolino  di color turch ino  fa tto  a  onde, tu tto  assieme . . „ 143 :—
Una vesta nerra  di Stam igna col busto di Damasco „ 90:—
Un altra  detta n e rra  di Lana fina col busto di Calaman . . . „ 21:—
Un altra  detta nerra  di Lana fina col busto Schiatto „ 18:—
Due Cotoli di borgo col Harnim4 1  „ 36:—
Un Cotolo bianco dii Lino V e n e z i a n  „ 18:—
Una Camisiol-a nerra  di Stam igna con le m ostre di damasco . „ 30:—
Una detta di pano Cavelin orlata con la cordella . . . . „ 7:—
Una detta  di saggia turchina orlata con la Cordella . . . . 18:—
Una detta di ipano rosso orlata con le c o r d e l l e  „ 27:—
Due camisiole di bombace: u n a  nove, l’a ltra  u sa ta  . „  18:—
Un paro  di Lenzuola di tella d i C a s a  „ 18:—
Un altro detto di tella di C a s a  „ 21:—
Un altro  detto di tella di c a s a  „ 21:—
Un altro  detto di tella di c a s a  „ 18:—
Un altro  detto di Iella di Lin v e n e z i a n  „ 27:—
N° 14 Camicie di tella di Lin Venezian ai 7 Luna con merli . . „ 98:—
N° 4 Camicie di tella Sotile con m erli ai 7 Luna . . . . , ,  28:—
N° 2 Camicie di Linz con m e r l i  „ 18:—
N° 2 Camicie di Glasiia con m erli f i n i  „ 24:—
N° 2 Mantili di tella  di Casa con merli e N“ 1 di tella di Saba . 20:—
N° 1 d4° di tella di C a s a  „ 5:—
N° 24 tavagliioli di tella di c a s a  „ 24:—
N° 2 l in t im e le  „ 4:—
N° 2 S u g a m a n i  „ 4:—
N° 2 Traverse d’in d ia n a  ,, 15:—
N° 3 dte: uno d ’indiana, uno (di com bra e l’a ltro  di tella usati . 6:—
N° 7 Camicie usate  più e m e n o  22:10
N° 2 Cotoli di tella  di Casa u s a t i  „ 12:—
N° 2 velli dii testa dii Musulin con iperli f i n i  „ 32:—
N° 1 dte di m ussulin con - m e r l i  „ 12:—
N° 2 dte Schiette di S a s a  „ 12:—
N° 3 d4i di bombace senza m e r l i  „ 6:—
N° 2 fascie: uno do Seta e l ’altro  di o s s e r o  „ 9:—
Un paro di bisiace rigate con la p la sc h e n iz a  „ 4:—
Brazza uno di Damasco col fondo Verde tesu tto  d’argento . . „ 6:—
Un Collo di C o r a l i  120: 
Un Collo di p e r l e  ” 126:—
Un paro di oreobini con 10 perle grosse e 6 picole ” 90:—
Un giogiello con detto  perle N° 1 1  „ 30:—
Un paro di orechini n a v i c e l l e  47:—

F. 1836:10

Riporti F. 1836:10

Una Corona di Coco con otto tondini dii argento, una  m edaglia 
di argento con l’im pronto (di S. Ciro: Nepomućeno, un  a ltra  m i­
nore a  fil di grana, ed una oroceta pure à fili d i grane con 
un'altro  s c h i e t t o  n 30:—
Un paro di fiube di a r g e n t o  „ 12: 
N° 2 para  di Scarpe di color v i o l a c e  „ 7:—
Una Cassa di nogara con f o r n i m e n t i  „ 60:—
Sieguono Li crediti, che se gli riniunziano, cioè Presso Gioann-i
Jacich M arindich i  20 f a n o  , 120:—
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Presso Gioseppe Kucich qm G i o v a n n i  „ 273:—
Presso Matteo Blecich Sebich dii A n t o n i o  „ 258:—

Sum a di L 2596:10

G iam batta Tomicich Cancell. del Capite 
cosi pregato dabe parti ha scritto, e pre­
senta le medesime, ed i testimondj publi- 
cato

1 7  6 6

Contratto datale tra  Giovanni Cragnez del Caz. Lorenzo, ed Ellena 
figiola del’ondo Senior Giovanni Raioich.

i Abazia Li Febraio 1769.

In Casa del Consgter Nicola Letis stim o della Robba, che da in Dotte
alla sua Figlia Cattarina.
In pmis
Un stramazzo, il Pagiarizzo ed un C u s i n  L. 55.10
Due Coperte di Lana, Grandi ed una  P i c c o l a  „ 42
3 Para di L a n c i o l i  54
1 Mantil e 12 T a v a g i o l i  15.10
1 S t r a p u n te l lo  „ 15
1 Paro di Camicie 15
1 dt0 di C a m i c i a  „ 15
2 d“ di d t e  „ 3 0
1 d t0 di d t e  „ 15
1 Pelice col S o h e r l a t t a  54
1 C a m i c i a  10
1 C o t t o l a  45
1 dta 18
1 dta color di V e s c o v o  21
l dla rigata di L a n a  36
l dta di Bambagia 24
1 dta di Bavella r i g a t a  33
1 dta d’i n d i a n a  30
1 d ta Turchina, d o m e s t i c a  18
1 dta idi Camaloto domestico R o s s o  15
1 Camisiola di S c h e r l a t t o  31.10
1 dta T u rc h iin a  10
1 dta D o m e s t i c a  10
1 dta di Bambagia 15

Som a L 627:10
T rasporto  L 627.10

1 Camisiola di B a m b a g ia  6.—
1 Traversa b i a n c a  7.10
3 Fassicie de qiuab 1 di Setta, e due O r d i n a r i e  15 —
1 Traversa T u r c h i n a  5.—
1 Peosiza di M u s o l in a  „ 10.10
2 dte di S a s a  „ 13.10
2 dte di B a m b a g ia  4
4 Para di C a l c e  . „  10.10
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2 Faciolletit'i dii S e t t a  „ 5
1 C o r a l l o  „ 81
1 Paro di S c a r p e  „ 6
1 C a s s a  „ 27
1 Cottola e Camisiola n e r r a  „ 33
l ne Biissacie e P l a s c h i a n i z a  „ 4

Soma L 855.10

Stimatnici della dta Robba sono M aria V e d v a  Raicich e M aria Vda qm

Lorenzo Ossoinalk 
Testimoni
Sig6 M atteo Giachioh 
Pr° Georgio Dubrovich
Nell’Anno 1770 Aggiungie all’istessa in Cont1  L. 90
Nell’1779 in  Cont1  „ 3 0 0
In diversi a ltri Anni un paro d ’O r e c h i n i  „ 48
Un G i o g i e l l o  18

Soma L 1311:10
T rasporto L 1311:10

1 Camisola Domestica di Lana Turchina ed una  dta Scura . L 15
1 C a m i c i e  9
La Corona con 4 Crocette d’Argento una M edagletta ed altri
pecetta d’Argt 0  15
Un Par di F i i b i e  „ 13.10
1 Faoioletto 'di Vello B i a n c o  . . „ 4.10
2 Para di Calce di B a v e l l a  7.10
1 Camisiola e V arra di Cautelato dom tc°  7.10

Soma L 1383:10
Testimoni
— M attio Zozanich il quale non saper scrivere fecce il Segno della S Croce 
Zvane Tornassi eh m. p.

T itto  Tomassich 
cosi pregato

Adi 12 Febraro 1772

Cafctarina veda qdm Francesco Giacich d ’Abbazia espone come dice sin­
ceram ente e fà estender come di sotto il quantitativo  della sua dotte por­
ta ta  in casa suo defunto m arito  pronta  dii conferm arlo col suo giuramento, j 
quando ne venisse obbligata: e Ursula Vedova qdm Eranco Fiamin ohe ha 
lavorato le sue vesture ed ha cognizione d’a ltra  robba to ttale della esponente 
C attarina in sua coscienza afferm a; cosi pure Ellena moglie di Giorgio 
Lettys;

Prim ieram ente due coperte im p o r t a n o  Ducati n° 5: f:—
Una Schiavina ed una coperta di due pezzi
Lamzuoli N° 3, uno di 3 talli e due di due 
Pagliarizzo u n o  1:10
Una coperta p i c c o l a  
Una Sarza Verde col busto di ferandiina 
Una vestura bom basina ò sia berhan 
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Una altra detta di t e l l a  „ „ 1: 3:—
Una altra  detta di s t a p p a  „ „ 0: 4:10
Due sarze negre, una con fom im t0 verde e
l'altra con r o s s o  „ 5: 3:—
Una sarza con fornim ento t u r c h i n o  „ „ 2 :
Camdsiole due b o m b a s i n e  „ „ 2 :  :—
Una camisiola r o s s a  „ „ 1: 4:10
Una camisiola negra fa tta  in c a s a  „ „ 1: :—
Una camizia di r a n s o  „ „ 1 :  2:—
Un altra camizia di tella s o t t i l e  „ „ 1 :  :—
Camizie due fa tte  in  casa con maniglie larghe . . „ „ 2 :  :—
Due altre camlizie fa tte  in  casa con maniglie s tre tte  . „ „ 1: 4:—
Una pezza di te s ta  di saza con m e r l o  „ „ 1 :  1:—
Due altre pezze b o m b a s in e  „ „ 0 :  3:—
Due para scarpe di c a m o z a  „ „ 2 :  :—

Sum m a n° 46: 3:10

Riporto Ducati n° 46 F 2:10

Un paio papozze, e imo p a n to f o l e  „ „ 1 :  :—
Il C o r a l l o  „ „ 5 :  :—
Una Fascia d i s e t a  „ „ 2: 1:10
Un’altra fascia fina d’o s s e r o  „ „ : 5:—
Una fascia o r d i n a r i a  „ „ : 1:10
Calze p ara  due, uno rosse ed a ltro  verde . . . .  „ „ : 5:—
Cordella di t e s t a  „ „ 1 :  :—
l'argento d’una r e l i q u i a  „ „ 1 :  :—
La corona d’am bra n e g r a  „, „ 2:10
Una tavaglia ed u n  t a v a g l o l o  „ „ 1:10
Una fascia d i p o rta r  s o m m a  „ „ : 2:—
Un faser per tesser col b is o g n e v o le  „ „ 4: :—
In c o n t a n t e  „ „ 2 :  :—

Suma Ducati n° 65: 3:10

Suma Ducati 66: 1:10
Presentata d i  15 di Febre 1772 in 
otto

Abbazia a 13 Agosto 1773 
C arta Dottale

Si notificano nella presente come viene perita to  dalle due Stim adrice 
Franca Tomassich N° Raiciich, M aria Jurievich Na Sanioh il valore della 
Dotte di M aria Tomassich na ta  Jurcovich come siegue

Uno p a g a r i z o  L 10:10
un Strapuntino col Suo C u s s i n o  48:—
una Col t r i n a  37:10
2 Copperte 40:10
1 C o p p e r t i n a  7:10
2 L a n c i o l i  25:—
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2 d e t t i  „ 2 3 :-
2 C a m i c i e  „ 16:—
2 dte Slesia 11:—
1 dt0 „ 8 : -
2 dl‘ di L i n o  „ 15:—
4 d “ „ 3 0 :-
4 du ordinarie „ 26:—
1 dt0 „ 6 : -
2 d “ „ 10:—
1 peliliza „ 84:—
4 Cottole S a r s e t a  96:—
1 dta S c h a r l a t i n o  „ 36:—
1 dta S a g g i a  24:—
1 dta 2 0 :-
1 dt0 di Bombagio r i g a t o  36:—
1 dto I n d i a n a  22:—
2 dlì Bombagio e l a n a  38:—
2 dli Bombagio e B o r g o  „ __40:—
2 dto di Borgo di B o m b a g i o  „ 18:10
2 Camissola di pano S c h a r l a t i n o  „ 55:10
1 di dette C a s o l i n a  8:—
1 Camisola nova Manganela „ 8:—
2 Cottole Borgo Casoliino „ 18:—
6 Tavagioli un Manit11»  „ 12:—
2 pecice di M o s s o l i n o  16:10
1 deta S o s a  5:—
2 dte B o m g a b i o  4:—
3 facioleti, due Setta, uno B i a n c o  „ 12:—
1 f a s s i z a  „ V :—
2 d“  4:10
1 C o r d e l l a  „ 4:—
2 Traverse d’i n d i a n e  „ 15:10
2 dli T u r c h i n i  „ 8:—
1 d "  „ 2 : -
4 pari C a l z e  8:—
1 C a m i c i a  „ 4:10
2 Corona con alquato A r g ie n to  „ 19:10
1 P la s c h ia n iz a  „ 3:—
1 parrò di B is a c ia  „ 4:—
1 C o l l a r o  „ 84:—
1 paro rechini „ 37:10
1 paro F i u b e  „ 12:—
2 para Scarpe „
1 Cassa di n o g a r a  „ 31:10
une „ 10:—

L 1134:10

T r a s p o r t o  L 1134:10
1 C a m is o la  n 7;—
1 Camisiola in M a t t e r i a  „ 27:—
1 pelicia V e c h i a  „ 7:—
1 1 L a n c io !  u 3:—
1 Camisiola „ 4:10
In C o n t a n t i  „ 6:—
1 c o t o l l a  „ 4:—

Sum a 1193:—
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Item oltre la dote inscritta  L i b r a  L 30:—
P i ù  „ 15:—
Più altri D dati dalla Made  „ 48:—
Fiù per la persa Barca dati dalla Made  „ 60:—

Sum a in .tutto L 1346:—

Io Gir: Jurcovioh feci la presenta casi pregato d ’aanbe le parti in fedi 
di me,

Presentate in  officio della Cancel li 24 Agosto 1773 e descrita in Carta 
Bollata per me Antonio Tomichich Can.

17 7 3

Carta Dotale di M aria Tamasich nata  Jurcovich.

Segnono gl’effetti portatiti in Dotte dalle Neda Mrg° Anto Dascovich 
stati stim ati dalle 2 Perite Donne M aria Descovieh e M aria Mekovich 
Barantchiich.

N. 1 Cotollo di mezza setta  con Righe Turchine e Rose con il
Suo Busto stato  s t i m a t o  F. 24.—

N. 1 detto Color scuro alle Righe Blu senza Busto . „  22 —
N. 1 detto di Lanna rigata col Suo Busto di Caliman „ 17.—
N. 1 detto senzza Busto di Telia alle righe bianche e Galle . . ,, 12.—
N. 1 detto senzza Busto colle Righe rosse di Lana e Bonbagio

S t i m a t o  „ 15.—
N. 1 detto di Tella so ttilla col suo Busto Bianoho „ 14.—
N. 1 Camisiolla di Mezza se tta  rigata  n u o v a  „ 10.—
N. 1 detta imbo ti t t a  d i B o n b a g i o  „ 10.—
N. 1 Camisiolla d ’indiana già a d o p r a t a  12.—
N. 1 Camisiolla nuova di Panno P o m ip a d o r  20.—
N. 1 Camisiolla con Rigie Rosse di B o r g o  18/—
N. 1 Busto per C a m iiz z a  „ 4.—
N. 1 Camicia N u o v a  „ 6.10
N. 1 Traversa riga ta  h i a n c h a  ,, 4.—
N. 1 Testa di Setta a d o p r a t a  12.—
N. 4 Velli di Testa a d o p r a t i  15.10
N. 1 Lanezzolì a d o p r a t i  39.—
N. 4 Tavaguoli u s a t i  8 .—
N. 5 Tavalgia u s a t a  „ 2.—
N. 3 Coperta di Lanna u s a t a  „  33.—
N. 1 Coperta linbotitta „ 18.—
N. 1 Stramazzo due Cusini con 2 indirne. „ 60/—
N. 1 P a g o r iz z o  8 .—

F. 401.— 
Trasporto F. 401.—

N. 1 Pelizze u s a t a  F. 15.—
N. 1 Cassa di Nogera con sua s e r a d u r a  36.—
N. 1 C o lla ro  150.—
N. 1 Paro Orrechini d ’o r o  „  54.—
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N. 2 Faculletti dii S e t t a  „ 10.-
N. 2 Corone con due Pezzi d ’A r g e n l o  „ 30.-
N. 1 Verrà d ’o r o  „ 1 8 . -

Attivo F. 714.-

P ietra Negovetich

Konec 18 st. Mošćenice

Specifica delle Belicie M uliebri stim ate dai Periti Mi atro Nicolo Rubimeli 
e M aria Moglie di Pietro Negovetich.

Una Cotolla di setta  con sua C a m is io l l a  F. 6 6 .—
Una detta  di Indiana con sua C a m is d o l la  „ 36.—
Una detta  d i i n d i a n a  „ 1 5 . —
Una detta  di Cameloto color M aran già adoprata  15.—
Una Camisiolla di mezizo S e t t a  „ 30.—
Una Camisiolla nera  di C a m e l o t o  „ 28.—
Una Camisiolla di Velluto Color T u r c h i n  36.—
Una Camisiolla nera  di V e l l u t o  30.—
Una Camisiolla bianoha d i B o n b a g d o  „ 8 —
Un Conzetil di Color R o s s o  6 .—
Una Cotolla di Telia biancha C a s a l i n a  6 .—
Due Corzeti V e c h i  . . 2.—
Due Fazioleti uno di se tta , ed uno di Vello v e o h i  8 .—
Una Traversa Rossa à occhiati già a d o p r a t a  „ 5.—
Un Facioleto biancho di M usulina ed due d i indiano . . . . „ 10.—
Due Velli di Testa racham ati uno con Merlo d’orro, ed di argento
a d o p r a t i  30.—
Un Vello di Testa con m erli p i c o l i  15.—
Due Facioleti bianchi vechi un mezzo, ed un intiero . . . . , ,  4.—
un paro  d i Calzze di cordonicio i n e r r o  6 .—
Una Fasizza tesu ta  d ’orro già a d o p r a t a  „ 6 .—
Una bare ta  da m ascho biancha con una Rete di dona cca un paro
guandi v e c h i  „ 6 .—
5 p ara  Calze bianche vechie 3.—
Una Manizza di Valuto già a d o p r a t a  4.—
Tre Camisiole v e c h i e  18.—
Due Traverze Vechie Casaline già a d o p r a t e  „ 4.—
Due intim e di Cusdni di Telia C o r a m e  „ 5.—
Due intim e dii Cuisini di Tella C r a g n a l in a  „ 2.—
Die Sugamani Veohi di Telia C r a g n o l in a  „ 3.—
Una Cordella vechia di Tella con due p a ra  m anigeti . „  3.—
Due V e m t a l g i  „ 3.—
Un M antille di Tavolla con Tavaglioli 5 d i bombagio . . . „ 18.—
Un M antille di TavOlla con tre  Tavagiati Canavo già adoprati . „ 13.—

Suima F. 443.—
Latus F. 443.—

Un paro di Lancuolli di Canovo e Stopeta Cavaimi . . . .  „  24.—
Un paro  d a tti Casaliini di C a n o v o  „ 24.—
Un paro  detti Casalini 'di Canovo, e stopeta . . . . . . „ 18.—
Un paro  detti Casalini di Canave e stopete . . . . . . „ 18.—
Un paro  datti di Lino v e c h i  „ 12.—
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Un paro d e t t i  „ 12.—
pio tre detti già a d o p r a t i i  „ 18.—
Un Laouolo Stappato p er coprir il L e t t o  „ 12.—
due detti S tam pati con un Tornaleto già adoprati . „  20.—
N° 6  Camicia già a d o p r a t e  „ 20.—
Un paro di Calzze di Lino da Maschio ed u n  vello di Testa . . „ 6 .—
Una Traversa d i Canafas Casalina Braza 2  „ 6 .—
Un pezzo d i Tella Casalina di Lino, e Canovo Brazza 10 . . .  „ 20.—
Due para di Scarpe, uno di Setta ed altro  di pelle già adoprati . „ 6  —
Una Pellizze vechia urna Cotolla n e rra  tre  Cotolle detti barhata
già tu tti adoprati con un  P o p e lg n a c h  „ 2 0 .—
N° 3 Pellistai V e c h i  „ 4.10
Un Carpatoti col sua C artarie di S e t t a  „ 60.—
Un detto Color C a n e l i n  „ 60.—
Un detto già a d o p r a t o  „ 24.—
Due Tappeti da Tavolla già a d o p r a t i  „ 10.—
Una Valanzzia biancha di lana già a d o p r a t a  „ 24.—
Due Caperte Chiamate volgamante B e i g l i  „ 80.—
Tre Schavine Turchine V e l a i e  „ 24.—
Due Matarazzi dei Tigli in Barella, e due Schavine shiam ati Belgi . 72.—
Un Mataraazo con suo Capezzalo e due Gustai già adoprate con
un Pagarizo 60.—
l)n Matarazzo e P a g a n i z z o  „ 24.—
Un Matarazzo col suo Capecale e paganizzo, e un ausino . . „ 72.—
Un Schiavina detta  Belg con una Sohavtaa Turchina . . . .  „  42.'—
Due Pagarizzi V e c h i  „ 12.—
Un paro di Bisazze col un Sacho per uso di Foglie „ 10.—
Un paco di Lanna, p er Calce s Fatura  delle m edem e . . . .  „  23.—
Un pezzo di Tella Brazza 3 : 1 / 2  „ 4:10
Un pezzo di Tella Casalina di lino, e Canavo Brazza 4 . 28.—
Un Matarazzo col suo Capecale un  Gusiino e Pagaririno „ 90.—

Suma F. 1912.-
K-onac 18. st.
Rukopis Peka Negovetića kane.

N epoptun popis dote bez datum a

Un paro dii Papuzze
due pare scarpe Nove
due detti adoprati due Giogielli
Cordelle di varij Collori
due Cordelle di Testa
due Tondi di Pillo di Lana
Tondi di Canavo n° parte  follato e parte  non fillatto
Una medalgia di argento a Fil degra
Una Madonina d’orro
Un Colaro con una  Croceta indorata
Una Vergita d’orro
Tre Vere d ’orro
Un paro recita
Una spada d ’argento
Un colaro
Una corona di Cocco con 12 pezzi di argento
Un specbio d ’argento, e u n  ago con una Medalgia alla destra
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Un Spechio con una cornicia cunta 
Tondi 4 di Lino
Potpis Negovetića prem a tom e konac 18. st. Mošćenice

Moschenize Ai prim i di Febraro 1808.
Nota dalla Robba o dotte Antonia Valentin

N° 2 Coperte di Lana f i o r i n i  F. 40
N° 2 picole e una V e c h i a  „ 1 2
più un pagarica e due L a n c i o l i  „ 1 2
N° 8  Camise Nuove e una V e c h i a  „ 2 5
più Camiisola Turchina dii P a n o  8
più Camisola N era 1
più Cotola dii B o r g o  6
più una Cotola L a n a  3
più 2 Cotole di Borgo dii C a s s a  „ 1 2
più un Borgo f i o r i n o  10
più Borgo V e c h i o  „ ' 5
più una Camisiola e C a l c e  „ 1 0
più una cotola di L a n a  3
più  4 Cotola Nera di L a n a  „ 2 8
più una p e l i c e  „ 2 0
più un a  Cotola e C a l c e  2
più 3 pecice di B u n b a s i n o  6
M a n t i l  2
più due F a s s e  2
più una Pecice di M ussulina „ 3
p iù  5 F a c i o l e t i  6
più Cottola di Lana Grosa e Camisola B i i s a c e  „ 1 0
più 5 para  S c a r p e  „ 1 5
più due fasse un para  C a lc e  3
più Rechimi e Coralo e a g o  „ 3 2
più Camisola T u r c h i n a  „ 1 3
più una Facioleto T u r c h i n o  1
più  una Cassa di legno d u r o  „ 1 7
più Cotola d i L a n a  8

318
La Croce Ivan Rubinich —
Figla Antonia Rubinich —

Roba qualla si trovava della sua Defunta M adre che non si Stimava 
Testimonio Giose Valentin Antonio Basqualin.

Ai 18 Aprile 1814

. . .  Dotte della M aria Rubinich Moglie di Francesko Bosgmach.
Una cotolla Bianoha nom inata Parget u s a t a  F. 6
Pi-u una  Cotolla con Camisiola di Conbricho usate „ 5
più una  Cotolla a rigie rosse u sa ta  d ’i n d i a n a  „ 3
più una Camisiola di Pano con Fodre di Frustagno usa ta  . . „ 5
Più una Traversa biancha a Ziz  . . . .  „  3
una detta  Biancha ricam ada u s a t a  4

114

http://library.foi.hr



un Faciolatto Biancho con Merli già u s a t o  „ 1:20
un paro dii rechini a Fil de g r a n a  " , 2 4
Un Collo di C o l l a r o  ” 3

Spalm a Fiorini F 54:20
In presenza di Testimonio . . .
Gasparo Negovetich
— Miistro Giuseppe Derencich col Segno di Croce in  prezenzia del suo 
Fratello Gioseppe Rubimeli Fratello

Pietro Negovetich Canz. notit.

Peritata della Siga Anna Lasovdch n a ta  Tomasich E M aria Descovich 
natta Sepich

ai 18 Aprile 1814

Stima della Doitte della M aria Figlia 'di e Nicolo Rubimeli s ta ta  perita tta  
della Siga Anna Losovioh nata  Tomasich e della Mania Desoovich n a tta  
Sepich come Siegue.

TUMAČ RIJEČI

Prema: Boerio Giuseppe, Dizionario del d ialetto  Veneziano, Venezia, 1829.
Bavela, s. f. Bavella o Bava (slina, pjena). To je nit koja se izvlači 

iz čahure svilene bube u kotlu  p rije  nego se dobije svila. (Ta se nit zove 
Scilotina). (Pag. 46).

Bissaca, s. f. Bisaccia e Bisaoca — skoro dvije vreće =  foisage. (Pag. 56).
Bicassin, s. m. zove se još Meza Tonda (polu Tonda, poluokrugla). 

Vrsta odjeće nekih naših žena iz naroda, naročito  Chioggiotte, za izlazak, 
no način Tonde (v.) koja se sastoji iz široke kecelje (pregače) najčešće 
vunene. Vezana je  na  struku  otraga i zavrnuta na  glavu, tako da se njom e 
može pokriti i zaštititi i lice. Im am o u  enciklopedijskom  rječniku od Altestia 
Baccacino, p latno m iješano s pam ukom ; u  Du Cange-u barbarizm u Boccas- 
sinius ili Bocassinus za vrstu  pam učnog ili vunenog platna. (Pag. 58).

Bombasina, s. f. Bombagina, m ožda od barbarizm a Bombacina. Grubo 
platno, čija je  osnova od pam uka, a tkan je  je  od konoplje. Zove se još i 
ona vrsta Bombagine (Pam uka), koja služi za krevetne pokrivače. Pokri­
vači sa dugmadi. V. Gotanina e Bogassin. (Pag. 61).

Borgo, Bordato, v rsta  jakog, okrućalog i šarenog p la tna  od kojeg si žene 
naroda prave haljine, a zovu se još i Borgolini. (Pag. 64).

Bregamzón (colla z aspra) s. m., tako se naziva već 40 godina vrsta  
modernog i vrlo širokog ogrtača Sopratodos i(ipreko svega) i najv jerojatn ije  
jest, da je  dobio ime prem a tkanini, koja potiče iz holandskog grada Bergop- 
zoom, a  pod tim  je  imenom ušla  ta  tkanina već u  početku nove mode 
kao trgovački naziv. (pag. 50).

Busto, s. m. Busto o Im busto odjeća sa  kopčama, pojačana šipoicama 
od riblje kosti (Fischbein), koja pokriva ženske grudi, a nazivaju se i 
(Gistacorpo) potpuno priljubljeno uz tijelo. (Pag. 79).

Cambriche, s. m. v rsta  pam učnog platna, m anje ili više finog, najčešće 
bijelog ili u  raznim  bojam a, a u  trgovinu dolazi pod im enom  Cam brìch, 
(vjerojatno od engleskog g rad a  Cambridge). (Pag. 91).

Cameloto (od barb. Camellotum o Camelatum ili Ciambellotto i Camel- 
lino. D raperija (tkanina) izrađena od kozje ili devine dlake. (Pag. 89).
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Camisa, s. f. Camicia o Camiscia; košulja čiji su glavni dijelovi slijedeći:
Corpo de la camisa, tijelo košulje.
Vestura da colo, prorez za vrat — ako je  m uška košulja, tada je prorez 

dubok, vertikalan. Ako je ženska onda je  širok (kao manjii dekolte). (Pag. 89).
Camisola, s. f. Camicinola, dio odjeće koji se nosi preko košulje, a ispod 

muškog prsluka (sl. giustacuore). (Pag. 90).
Camozo, s. m. Camoscio, m užjak divokoze, koju još zovu camossa, a 

živi u planinskim, alpskim  predjelim a. Koža iste životinje, ko ja  je  dobra 
za razne upotrebe u nas se zove također camoscio ili pele camoscina 
(»Hirschleder«), (Pag. 90).

Carpéta (coll'e s tre tta) s. f. Carpetta, Soltana (suknja), Gonnella (suknji­
ca), odjeća koju nose žene od pasa  do dna. Im am o u rječniku Du Cange 
riječ carpettae koja odgovara riječim a Cótola, Sotana, Tonda i Bocassin. 
(Pag. 106).

Cavazzal, s. m. Capezzale (uzglavlje, ja stuk  na uzglavlju), Pimacio o 
Piumaccio. V rsta jastuka  na kojem  se odm ara kad se leži. (Pag. 116).

Cendalina, s. if. Fettuccia, tkanje od vrlo fine svile poput onog zendade 
(perzijska svila), a ne prelazi širinu  jednog ped lja  (u stvari široka svilena 
vrpca). Franello ili Fettuccia sa kojim a seljakinje lisprepliću kosu — Becca 
(podvezica) vez od tafta, najčešće služi za vezanje čarapa. (Pag. 120).

Coco, s. m. Cocco, Albero Indiano, indijsko drvo, koje se općenito naziva 
Kokos sa Maldive. Kora i  jezgra, koja sadrži sjeme, upotrebljavaju  se za 
razne izrađevine kao ogrlice, itd. (Pag. 135).

Cordela, s. f. Cordella; CordeLLna o Fettuccia, vrpca, vrpčica, V. Nastro 
(Pag. 155).

Cótola, s. f. Demin. od Cotta (»kuta« »flajda«) tako se nazivala vrsta 
starinske i široke ženske odjeće, koja je  pokrivala čitavu osobu, a zakop­
čavala se sprijeda i na rukam a s kukicama. Sada se tako naziva gonella 
(suknjica). V. C arpeta (Pag. 162).

Fanela, s. f. Albagio, vuneno grubo sukno.
Fanela fina, Flanella o  Frenella, bijela, tanka  tkanina od fine vune.
Engleska flanela.
Fanela za ispod, tj. za rublje, camicinola — košuljica, kombine. Picciol 

farsetto  — m ali p rsluk  od vunene tkanine.
Fanéla o Fanélon da casa, — kućna haljina vrlo duga i široka, a  nosi 

se preko  svega. (Pag. 210).
Fornimento, s. m. Fornimento, garn itura  za žensku toaletu. Na pr. garni­

tu ra  vrpci za ukrašavanje. (Pag. 251).
Fustagno, s. m. Frustagno o Fustagno, v rsta  pam učnog p latna, mješanog 

sa lanom  i konopljom. V. Dobleto (Pag. 240).
Galon, s. m. Gallone o F ianco ,. . .  Gallone je  v rsta  ukrasa (guarnizione) 

zlatnog ili srebrnog te svilenog tkanog poput vrpce. (Pag. 234).
Griso, add. Grigio (siv), bo ja  pepeljasto-crna m iješana sa bijelim.
Imbotia o Im potida, s. f. Im bottita  (jorgan, poplon) veliko pokrivalo 

(pokrivač) ispunjeno pamukom. (Pag. 267).
Indiana, s. f. Indiana, v rsta  pam učnog platna, obojenotg raznim  bojama, 

a danas se proizvodi u  m nogim krajevim a Evrope kao i kod nas. (Pag. 279).
Manega, s. f. Manica, dio odjeće koji pokriva ruku. Rukav uzak, uz ruku 

i koji se zakopčava zove se Manica alla pretona (rukav svećenika). Onaj 
koji visi zove se M anicottolo — muf. (Pag. 530).

Manegóto, s. m. M anicotto, M anopola — vanjski rulkav koji š titi rukav 
donje odjeće, a ide od zapešća do lak ta  (Pag. 530).

Manganélo, s. m. M artinello, m ehanička sprava, koja služi za dizanje 
tereta.
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Manganelo de tentori (za bojadisare), Parruccello ili Cavigliatoio. Naziv 
za štapiće na koje se om otala svila nakon bojadisanja. V. D estirar (Pag. 331).

Mussolina, s. f. Mussolo, Mussolino, vrlo rije tko  (šupljikavo) platno pa­
mučnog konca i vrlo, vrlo tanko, a zove se još Turbante. (Pag. 570).

Nogaréta, s. f. m ali orah (Orahovo drvce).
Noghéra, s. f. drvo koje rađa orahe . . .
Ormari i stolovi od oraha (orahovine), orm ari, škrinje i drugo pokuć­

stvo od orahovine. (Pag. 378).
Pagiarizzo, s. m. Pagliariccio o Paglione zvan još Saccone (Vrećina). 

Vreća ispunjena krevetnom  slamom. (Pag. 597).
Pantòfole, Pantofola; Pantofola; obuća koja nem a petn jaka (luba). V. 

Mule (Pag. 403).
Pelizza, s. f. Pelicela, odjeća postavljena krznom. (Pag. 420).
Pezza, s. f. Pezza, kom ad sukna (ili platna).
Rasèto (colla s aspra e Te s tre tta ) , s. m., v rsta  vitlo fine tkanine 

izrađene poput altas-tkanine.
Rassa, s. f. Rascia, v rsta  vrlo prostog vunenog sukna: možda se tako 

naziva prem a kraljevini Rasi, današnjoj Srbiji odakle je donesena. (Pag. 483).
Renso, s. m. Rensa o Renso o Tela di renso, p latno od rensa, v rsta  

vrlo finog bijelog lanenog platna, prozvano po francuskom  gradu Raims, 
gdje se proizvodi. (Pag. 495).

Sagia, s. f. Saia, v rsta  tankog vunenog i laganog sukna. (Pag. 519).
Sagieto, s. -m. Saietto, dem inutiv od Saio (vrsta odjeće) p rsluk  za žene, 

koji se više ne upotrebljava. (Pag. 519).
Sarza (colla z dolce) s. f. Sargia, v rsta  proste debele vunene tkanine 

koju upotrebljavaju  najviše seljaci. (Pag. 529).
Schiavina, s. f. Schiavina o Stiavina; Sargina; Sargano e Carpita, pokri­

vač za krevet od grube vune i vrlo debeo; Centona, pokrivač iz više kom ada 
i izrezaka. (Pag. 552).

Soma, s. f. (coll 'o largo) Soma, teret, kojim  se tovari konj ili magarac. 
(Pag. 599).

Spina — bodlja, trn , rib lja  kost. (Pag. 618).
Stamégna, s. f. Stamigna, rije tka  tkanina od kozje dlake kroz koju se 

cijedi. Opredena Saia. (iPag. 627).
Stoppa, s. f. Stoppa, m aterijal koji se dobiva pri češljanju i nakon 

gretanj a lana i  kudelje. (Pag. 653).
Strapontin, s. m. S trapuntino (dušek), dem inutiv od strapunto. Mali 

dušek koji se još naziva M eterassino (mali dušek) na  kome se spava. 
(Pag. 638).

Tessér, s. m. Tessitore. Testore; . . .  onaj koji tka  i izrađuje platno ili 
sukno. (Pag. 672).

Traversa, s. f. Grembiule e Grembiale (pregače, kecelja) koju Aretini 
(stanovnici Arezza) zovu Pannuccia, Parm igiani Pancella, R im ljani Zinele 
ili Zinuale — kom ad od lanene ili druge tkanine koji žene meću na  trbuh 
i vežu oko struka. To se zove još Grembo (krilo, od čega dolazi Grembiule 
odn. Grembiale) i to  onda kad je  kecelja salšlita i kad služi za nošenje 
predmeta.

Turchin, ađd. Turchino, ažurno plava bo ja  slična vedrom  nebu, a ima 
više vrsta, tj. od najtam nijeg  do najsvijetlijeg, koja zapravo i vuče na 
celesto (ndbesko plavo) i m arino (boja m ora). (Pag. 699).

Vestura, s. f. T. antiq. tj. veste, haljina pod kojom  se podrazum ijeva 
ženska odjeća. (Pag. 714).
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R I A S S U N T O

Nell’archivio storico di Fiume è depositato, nel fondo dell’Ufficio No­
tarile  d istrettuale di Fiume — Castua, nelle buste No 1763—‘1779, 1689—1786, 
1750—‘1760, 1770—.1782, 1747—1770, 1762—1782, un in teressante m ateriale per 
lo studio della storia del costume popolare delle donne di Castua, rilevato 
dai lasciti dotali delle spose.

I contratti dotali venivano com pilati a  Castua, Moschiena e Volosca, 
ed arano scritti quelli italiani in d ia le tto  veneto e quelli c roati i n dialetto 
c iakavo«. Nel contratto  venivano specificati anche i prezzi degli oggetti, così 
che si è potuto  attraverso  ad essi accertare il tem a d i vita e la  raffinatezza 
del vestire.

In  base a questi lasciti dotali si può constatare ohe nel Litorale non 
c’erano grandi differenze nella linea dei costum i popolari; la  differenza 
consisteva più che altro  nella qualità del m ateriale con ih quale e ra  con­
fezionato e nella applicazioni di tessuti lussuosi e di dettagli ornam entali.

Nei comuni litoranei la popolazione era  più ricca m en tre  a Castua era 
più semplice e rustica. Allo sviluppo del costum e influì m oltissim o il 
fa tto  che il commercio seguiva la via m arittim a. Il centro di ri- 
fornim ento era la c ittà  di Fiume, già allora »Porto franco«. Esisteva nel 
litorale liburnico una produzione dom estica professionale e sem iprofessiona­
le di tessu ti (tela di Laurana); però si im portavano anche tele cragnoline 
che si differenziavano dalle tele dom estiche. Questi inventari parlano chiara­
m ente delle riserve di tessuti che si tenevano in casa e conferm ano l’èquili- 
brio economico della popolazione castuana quando l’espressione barocca 
popolare divenne proprietà deH’am biente e si riflesse particolarm ente nel 
costume popolare.

Alla fine del 18 sec. e specialm ente nel 19 sec. i paesani dalle parti di 
Castua venivano a Fiume come operai industriali, creando così la possibilità 
di guadagni in denaro, e quindi maggiore possibilità di com perare prodotti 
industriali. Ciò determ inò la celere scom parsa del costum e popolare così 
che .solo il m ateriale d’archivio può illum inare la storia dello sviluppo del 
costume popolare castuano.

Analizando i  documenti dotali si può stabilire che le ragazze portavamo 
come dote, p er il letto  lo »stramazzo«, dl »cusino«, lo »strapuntino«, IVindime 
di tella cragnolina«, il »carpatemi«, la »schiavina« e il »belig«. Il costum e da 
donna comprendeva la camicia »stomagna«, la so ttana  »cotolla«, »sarza« e 
»pelizza«. Le sottane erano per lo p iù  nere o blù. O ltre alle so ttane si 
nom inano le »veste« e gli abiti da festa. La »oamiziola« è una giacca di 
tessuto di fine qualità preferibilm ente d i colare nero o  blù. »Peciza« o 
»velo« era una  copertura p e r  la testa.

Oltre a queste parti principali del costum e si nom ina la  »fascia«, le 
»scarpe di camoza« e i gioielli.

L’in tera dote si portava en tro  la »cassa di nogara«.
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